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DISEGNO DI LEGGE 

Art. 1. 

Il Presidente della Repubblica è auto­
rizzato a ratificare l'Accordo relativo ai tra­
sporti internazionali delle derrate deterio­
rabili ed ai mezzi speciali da usare per tali 
trasporti (ATP), con Allegati, aperto alla 
firma a Ginevra il 1° settembre 1970. 

Art. 2. 

Piena ed intera esecuzione è data all'Ac­
cordo di cui all'articolo precedente a de­
correre dalla sua entrata in vigore in con­
formità all'articolo 11 dell'Accordo stesso. 

Art. 3. 

Con decreto del Presidente della Repub­
blica, su proposta del Ministro dei traspor­
ti, di concerto con i Ministri della sanità e 
della marina mercantile, sentito il Consiglio 
nazionale delle ricerche, saranno emanate 
le norme regolamentari per l'attuazione del­
la presente legge, entro un anno dalla sua 
entrata in vigore. 
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ACCORD 
relatif aux transports internationaux de denrées périssables 
et aux engins speciaux à utilìser pour ces transports (ATP) 

LES PARTIES CONTRACTANTES, 

DESIREUSES d'améliorer les conditions de conservation de la qua­
nte des denrées périssables au cours de leurs transports, notamment 
au cours des échanges internationaux, 

CONSIDERANT que 1'amelioration de ces conditions de conservation 
est de nature à développer le commerce des denrées périssables, 

SONT GONVENUES de ce qui suit: 

GHAPITRE PREMIER 

ENGINS DE TRANSPORT SPECIAUX 

A R T I C L E P R E M I E R . 

En ce qui concerne le transport international des denrées péris­
sables, ne peuvent ètre désignés comme engins « isothermes »1 « re­
frigerants », « frigorifiques » ou « calorifiques » que les engins qui sa-
tisfont aux definitions et normes énoncées à l'annexe 1 du present 
Accord. 

ARTICLE 2. 

Les Parties contractantes prendront les dispositions nécessaires pour 
que la conformité aux normes des engins mentionnés à l'article pre­
mier du present Accord soit contrólée et vérifiée conformément aux 
dispositions des appendices 1, 2, 3 et 4 de l'annexe 1 du present Accord. 
Ghaque Partie contrastante re.connaìtra la validité des attestations de 
conformité délivrées, conformément au paragraphe 4 de l'appendice 1 de 
l'annexe 1 du present Accord, par l'autorité competente d'une autre Partie 
contractante. Ghaque Partie contractante pourra reconnaìtre la validité des 
attestations de conformité délivrées, en respectant les conditions pré-
vues aux appendices 1 et 2 de l'annexe 1 du present Accord, par 
l'autori-té competente d'un Etat qui n'est pas Partie contractante. 

GHAPITRE II 

UTILISATION DES ENGINS DE TRANSPORT SPEGIAUX 
POUR LES TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE GERTAINES 

DENRÉES PÉRISSABLES 

ARTICLE 3. 

1. Les prescriptions mentionnés à l'article 4 du present Accord 
s'appliquent à tout transport, pour compte d'autrui ou pour compte 
propre, effectué exelusivement - sous reserve des dispositions du pa-
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ragraphe 2 du present article - soit par chemin de fer, soit par 
route, soit par une combinaison de deux, 

- de denrées surgelées et congelées, 
- de denrées mentionnées à l'annexe 3 du present Accord, 

mème si elles ne sont ni surgelées ni congelées, 
lorsque le lieu de chargement de la marchandise ou de l'engin qui 
la contient, sur véhicule ferroviaire ou routier, et le lieu où la mar­
chandise, ou l'engin qui la contient, est déchargé d'un tei véhicule, 
se trouvent dans deux Etats différents et lorsque le lieu de déchar-
gement de la marchandise est situé sur le territoire d'une Partie 
contractante. 

Dans le cas de transports comprenant un ou plusieurs trajets 
maritimes autres que ceux visés au paragraphe 2 du present article, 
chaque parcours terrestre doit ètre considéré isolément. 

2. Les dispositions du paragraphe 2 du present article s'appli-
quent également aux trajets maritimes de moins de 150 km, à con­
dition que les marchandises soient acheminées dans les engins uti­
lises pour le parcours ou les parcours terrestres, sans transborde-
ment de la marchandise, et que ces trajets precedent ou suivent 
un ou plusieurs des transports entre deux de ces transports. 

3. Nonobstant les dispositions des paragraphe 1 et 2 du present 
article, les Parties contractantes pourront ne pas soumettre aux dis­
positions de Particle 4 du present Accord le transport des denrées 
qui ne sont pas destinées à la consommation humaine. 

ARTICLE 4. 

1. Pour le transport des denrées périssables designees aux an­
nexes 2 et 3 du present Accord, il doit ètre utilise des engins men­
tionnés à l'article premier du present Accord, sauf si les tempera­
tures prévisibles pendant toute la durée du transport rendent cette 
obligation manifestement inutile pour le maintien des conditions de 
temperature flxées aux annexes 2 et 3 du present Accord. Le choix 
et 1'utilisation de cet équipement devront ètre tels qu'il soit possible 
de respecter les conditions de temperature flxées dans ces annexes 
pendant toute la durée du transport. En outre, toutes dispositions 
utiles doivent ètre prises en ce qui concerne, notamment, la tempe­
rature des denrées au moment du chargement et les operations de 
glacage, de reglacjage en cours de route ou autres operations néces­
saires. Les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent, toute-
fois, que pour autant qu'elles ne sont pas incompatibles avec les 
engagements internationaux relatifs aux transports internationaux) qui 
découlent pour les Parties contractantes de conventions en vigueur 
lors de l'entrée en vigueur du present Accord ou de conventions qui 
leur seront substituées. 

2. Si, au cours d'un transport soumis aux prescriptions du pre­
sent Accord, les prescriptions imposées par le paragraphe 1 du pre­
sent article n'ont été respectées, 

a) nul ne pourra sur le territoire d'une Partie contractante di­
sposer des denrées après execution du transport, à moins que les 
autorités compétentes de eette Partie oontractante n'aient jugé com­
patible avec les exigences de l'hygiène publique d'en donner l'auto-
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risation et à moins que les conditions éventuellement flxées par ces 
autorités, en accordant l'autorisation, soient ohservées; 

b) toute Partie contractante pourra, en raison des exigences de 
1'hygiene publique ou de la prophylaxie des animaux et pour autant 
que cela n'est pas incompatible avec les autres engagements interna­
tionaux visés à la dernière phrase du paragraphe 1 du present arti­
cle, interdire l'entrée des denrées sur son territoire ou la subordonner 
aux conditions qu'elle flxera. 

3. Le respect des prescriptions du paragraphe 1 du present arti­
cle n'incombe aux transporteurs pour compte d'autrui que dans la 
mesure où ils auraient accepté de procurer ou de fournir des pres­
tations destinées à assurer ce respect et où ledit respect serait lié 
à l'exécution de ces prestations. Si d'autres personnes, physiques ou 
morales, ont accepté de procurer ou de fournir des prestations de­
stinées à assurer le respect des prescriptions du présente Accord, il 
leur incombe d'assurer ce respect dans la mesure où il est lié à 
l'exécution des prestations qu'elles ont accepté de procurer ou de 
fournir. 

4. Au cours des transports soumis aux prescriptions du present 
Accord et dont le lieu de chargement est situé sur le territoire d'une 
Partie contractante, le respect des prescriptions du paragraphe 1 du 
present article incombe, sous reserve des dispositions du paragraphe 3 
du present article, 

- dans le cas d'un transport pour compte d'autrui, à la personne, 
physique ou morale, qui est l'expéditeur d'après le document de 
transport ou, en l'absence d'un document de transport, à la per­
sonne physique ou morale, ayant conclu le contrat de transport avec 
le transporteur; 

- dans les autres cas, à la personne, physique ou morale, qui 
effectue le transport. 

GHAPITRE III 

DISPOSITIONS DIVERSES 

ARTICLE 5. 

Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas aux trans­
ports terrestres effectués au moyen de containers sans transborde-
ment de la marchandise, a condition que ces transports soient pre­
cedes ou suivis d'un transport maritime autre que l'un de ceux visés 
au paragraphe 2 de l'article 3 du present Accord. 

ARTICLE 6. 

1. Chaque Partie contractante prendra toutes mesures appropriées 
pour faire assurer le respect des dispositions du present Accord. Les 
administrations compétentes des Parties contractantes se tiendront in-
formées des mesures generates prises à cet effet. 

2. Si une Partie contractante constate une infraction commise par 
personne résidant sur le territoire d'une autre Partie contractante ou 
lui inflige une sanction, 1'administration de la première Partie infor­
merà 1'administration de l'autre Partie de l'infraction constatée et de 
la sanction prise. 
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ARTICLE 7. 

Les Parties contractantes conservent le droit de convenir par 
accords bilatéraux ou multilatéraux, que dels dispositions applicables 
aussi bien aux engins spéciaux qu'aux temperatures auxquelles cer-
taines denrées doivent ètre maintenues pendant le transport pourraient 
ètre plus sévères que celles prévues au present Accord, en raison, 
notamment, de conditions climatique particulières. Ces dispositions ne 
seront applicables qu'aux transports internationaux effectués entre les 
Parties contractantes qui auront conclu les accords bilatéraux ou mul­
tilatéraux visés au present article. Ces accords seront communiques au 
Secrétaire general de l'Organisation des Nations Unies qui les communi-
quera aux Parties contractantes au present Accord non signataires de 
ces accords. 

ARTICLE 8. 

L'inobservations des prescriptions du present Accord n'affecte ni 
^existence ni la validité des eontrats conclus en vue de l'exécution 
du transport. 

GHAPITRE IV 

DISPOSITIONS FINALES 

ARTICLE 9. 

1. Les Etats membres de la Commission économique pour l'Europe 
et les Etats admis à la Commission à titre consultatif conformément 
au paragraphe 8 du mandat de cette Commission peuvent devenir 
Parties contractantes au present Accord, 

a) en le signant, 
b) en le ratiflant après l'avoir signé sous reserve de ratification, ou 
e) en y adhérant. 

2. Les Etats susceptibles de participer à certains travaux de la 
Commission économique pour l'Europe en application du paragraphe 11 
du mandat de cette Commission peuvent devenir Parties contractantes 
au present Accord en y adhérant après son entrée en vigueur. 

3. Le present Accord sera ouyert à la signature jusqu'au (*) 
31 mai 1971 inclus. Après cette date, il sera ouvert à l'adhésion. 

4. La ratification ou l'adhésion sera effectuée par le dépót d'un 
instrument auprès du Secrétaire general de l'Organisation des Nations 
Unies. 

ARTICLE 10. 

1. Tout Etat pourra, au moment où il signera le present Accord 
sans reserve de ratification ou lors du dépòt de son instrument de 
ratification ou d'adhésion ou à tout moment ultérieur, declarer, par 

(*) Conformément à la decision prise par le Comité des Transports 
Intérieurs à sa trentième session. 
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notification adressée au Secrétaire general de l'Organisation des Nations 
Unies que l'Accord ne s'applique pas aux transports effectués sur tous 
ses territoires situés hors d'Europe ou sur l'un quelconque d'entre 
eux. Si cette notification est faite après l'entrée en vigueur de l'Accord 
pour l'Etat adressant la notification, l'Accord cesserà d'etre applicable 
aux transporte sur le ou les territoires désignés dans la notification 
quatre-vingt-dix jours après la date à laquelle le Secrétaire general 
aura re?u cette notification. 

2. Tout Etat qui aura fait une declaration conformément au pa­
ragraphe 1 du present article pourra à toute date ultérieure, par no­
tification adressée au Secrétaire general, declarer que l'Accord sera 
applicable aux transports sur un territoire désigné dans la notification 
faite conformément au paragraphe 1 du present article et l'Accord 
deviendra applicable aux transports sur ledit territoire cent quatre-
vingts jours après la date de reception de cette notification par le 
Secrétaire general. 

ARTICLE 11. 

1. Le present Accord entrerà en vigueur un an après que cinq 
des Etats mentionnés au paragraphe 1 de son article 9 l'auront signé 
sans reserve de ratification ou auront depose leur instrument de ra­
tification ou d'adhésion. 

2. Pour chaque Etat qui le ratifiera ou y adhérera après que cinq 
Etats l'auront signé Bans reserve de ratification ou auront depose leur 
instrument de ratification ou d'adhésion, le present Accord entrerà en 
vigueur un an après le dépót de l'instrument de ratification ou d'adhé­
sion dudit Etat. 

ARTICLE 12. 

1. Chaque Partie contractante pourra dénoncer le present Accord 
par notification adressée au Secrétaire general de l'Organisation des 
Nations Unies. 

2. La dénoneiation prendra effet quinze mois après la date à la-
quelle le Secrétaire general en aura recju notification. 

ARTICLE 13. 

Le present Accord cesserà de produire ses effets si, après son 
entrée en vigueur, le nombre des Parties contractantes est inférieur à 
cinq pendant une période quelconque de douze mois conisécutifs. 

ARTICLE 14. 

1. Tout Etat pourra, lorsqu'il signera le present Accord sans 
reserve de ratification ou lors du dépòt de son instrument de ratifi­
cation ou d'adhésion ou à tout moment ultérieur, declarer, par noti­
fication adressée au Secrétaire general de 1'Organisation des Nations 
Uniesr que le present Accord sera applicable à tout ou partie des terri-
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toires qu'il représente sur le plan international. Le present Accord 
sera applicable au territoire ou aux territoires mentionnés dans la no­
tification à da te rdu quatre-vingt-dixième jour après reception de cette 
notification par le Secrétaire general ou, si à ce jour l'Accord n'est 
pas: encore entré en vigueur, à dater de son entrée en vigueur. 

2. Tout Etat qui aura fait, conformément au paragraphe 1 du 
present article, une declaration ayant pour effet de rendre le present 
Accord applicable à un territoire qu'il représente sur le plan interna­
tional pourra, conformément à son article 12, dénoneer le present 
Accord en ce qui concerne ledit territoire. 

ARTICLE 15. 

1. Tout différend entre deux ou plusieurs Parties contractantes, 
touchant 1' interpretation ou l'application du présente Accord, sera, 
autant que possible, réglé par voie de négociation entre les Parties en 
litige. 

2. Tout différend qui n'aura pas été réglé par voie de négocia­
tion sera soumis à l'arbitrage si l'une quelconque des Parties con­
tractantes en litige le demande et sera, en consequence, renvoyé à un 
ou plusieurs arbitres choisiis d'un commun accord par les Parties en 
litige. Si, dans les trois mois à dater de la demande d'arbitrage, les 
Parties en litige n'arrivent pas à s'entendre sur le choix d'un arbitre 
ou des arbitres, l'une quelconque de ces Parties pourra demander au 
Secrétaire general de l'Organisation des Nations Unies de designer un 
arbitre unique devant lequel le différend sera ranvoyé pour decision. 

3. La sentence de l'arbitre ou des arbitres désìgnés conformément 
au paragraphe precedent sera obligatoire pour les Parties contractantes 
en litige. 

ARTICLE 16. 

1. Tout Etat pourra, au moment où il signer a ou ratifiera le pre­
sent Accord ou y adhérera, declarer qu'il ne se considère pas lié par 
les paragraphes 2 et 3 de l'article 15 du present Accord. Les autres 
Parties contractantes ne seront pas liées par ces paragraphes envers 
toute Partie contractante qui aura formule une telle reserve. 

2. Toute Partie contractante qui aura formule une reserve con­
formément au paragraphe 1 du present article pourra à tout moment 
lever cette reserve par une notification adressée au Secrétaire gene­
ral de l'Organisation des Nations Unies. 

3. A l'exception de la reserve prévue au paragraphe 1 du pre­
sent article, aucune reserve au present Accord ne sera admise. 

ARTICLE 17. 

1. Après que le present Accord aura été mis en vigueur pendant 
trois ans, toute Partie contractante pourra, par notification adressée au 
Secrétaire general de l'Organisation des Nations Unies, demander la 
convocation d'une conference à l'effet de reviser le present Accord. 
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Le Secrétaire general notifiera cette demande à toutes les Parties contractan­
tes et convoquera une conference de revision si, dans un délai de 
quatre mois à dater de la notification adressée par lui, le tiers au 
moins des Parties contractantes lui signiflent leur assentiment à cette 
demande. 

2. Si une conference est convoquée conformément au paragraphe 
1 du present article, le Secrétaire general en avisera toutes les Par­
ties contractantes et les inviterà à presenter, dans un délai de trois 
mois, les propositions qu'elles souhaiteraient voir examiner par la con­
ference. Le Secrétaire general communiquera à toutes les Parties con­
tractantes l'ordre du jour provisoire de la conferencej ainsi que le 
texte de ces propositions, trois mois au moins avant la date d'ou­
verture de la conference. 

3. Le Secrétaire general inviterà à toute conference convoquée 
conformément au present article tous les Etats visés au paragraphe 1 
de l'article 9 du present Accord ainsi que les Etats devenus Parties 
contractantes en application du paragraphe 2 dudit article 9. 

ARTICLE 18. 

1. Toute Partie contractante pourra proposer un ou plusieurs 
amendements au present Accord. Le texte de tout projet d'amende-
ment sera communique au Secrétaire general de l'Organisation des 
Nations Unies, qui le communiquera à toutes les Parties contractan­
tes et le porterà à la connaissance des autres Etats visés au para­
graphe 1 de l'article 9 du present Accord. 

2. Dans un délai de six mois a compter de la date de la com­
munication par le Secrétaire general du projet d'amendement, toute 
Partie contractante peut faire connaitre au Secrétaire general: 

a) soit qu'elle a une objection à l'amendement propose; 
b) soit que, bien qu'elle ait l'intention d'acoepter le projet, les 

conditions néeessaires à cette acceptation ne se trouvent pas encore 
remplies dans son pays. 

3. Tant qu'une Partie contractante qui a adressé la communica­
tion prévue ci-dessus au paragraphe 2 b) du present article n'aura pas 
notifié au Secrétaire general son acceptation, elle pourra, pendant un 
délai de neuf mois à partir de l'expiration du délai de six mois pré-
vu pour la communication, presenter une objection à l'amendement 
propose. 

4. Si une objection est formulée au projet d'amendement dans 
les conditions prévues aux paragraphes 2 et 3 du present article, 
l'amendement sera considéré comme n'ayant pas été accepté et sera 
sans effet. 

5. Si aucune objection n'a été formulée au projet d'amendement 
dans les conditions prévues aux paragraphes 2 et 3 du present arti­
cle, l'amendement sera repute accepté à la date suivante: 

a) lorsque aucune Partie contractante n'a adressé de communi­
cation en application du paragraphe 2 b) du present article, à l'expi­
ration du délai de six mois visé au paragraphe 2 du present article; 
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b) lorsque au moins une Partie contractante a adressé une com­
munication en application du paragraphe 2 b) du present article, à 
la plus rapprochée des deux dates suivantes: 

date à laquelle toutes les Parties contractantes ayant adressé 
une telle communication auront notine au Secrétaire general leur ac­
ceptation du projet; cette date étant toutefois reportée à l'expiration 
du délai de six mois visé au paragraphe 2 du present article si tou­
tes les acceptations étaient notifiées antérieurement à cette expiration; 

expiration du délai de neuf mois visé au paragraphe 3 du 
present article. 

6. Tout amendement réputé accepté entrerà en vigueur six mois 
après la date à laquelle il aura été réputé accepté. 

7. Le Secrétaire general adressera le plus tòt possible à toutes 
les Parties contractantes une notification pour leur faire savoir si une 
objection a été formulée oontre le projet d'amendement confor­
mément au paragraphe 2 a) du present article et si une ou plusieurs 
Parties contractantes lui ont adressé une communication confor­
mément au paragraphe 2 b) du present article. Dans le cas où une 
ou plusieurs Parties contractantes auront adressé une telle commu­
nication, il notiflera ultérieurement a toutes les Parties contractantes 
si la ou les Parties contractantes qui ont adressé une telle commu­
nication élèvent une objection contro le projet d'amendement ou l'ac-
ceptent. 

8. Indépendamment de la procedure d'amendement prévue aux 
paragraphes 1 a 6 du present article, les annexes et appendices du 
present Accord peuvent ètre modifies par accord entre les adminis­
trations compétentes de toutes les Parties contractantes. Si l'adminis-
tration d'une Partie contractante a declare que son droit national 
l'oblige à subordonner son accord à l'obtention d'une autorisation spe­
ciale à cet effet ou à l'approbation d'un organe législatif, le consen-
temént de la Partie contractante en cause à la modification de l'an­
nexe ne sera considéré comme donne qu'au moment où cette Partie 
contractante auira declare au Secrétaire general que les automations 
ou les approbations requises ont été obtenues. L'accord entre les 
administrations compétentes pourra prévoir que, pendant une période 
transitoire, les anciennes annexes resteront en vigueur, en tout ou en 
partie, simultanément avec les nouvelles annexes. Le Secrétaire gene­
ral fixera la date d'entrée en vigueur des nouveaux textes resultant 
de telles modifications. 

ARTICLE 19. 

Outre les notifications prévues aux articles 17 et 18 du present 
Accord, le Secrétaire general de l'Organisation des Nations Unies noti-
fiera aux Etats visés au paragraphe 1 de l'article 9 du present Ac­
cord, ainsi qu'aux Etats devenus Parties contractantes en application 
du paragraphe 2 de l'article 9 du present Accord : 

a) les signatures, ratifications et adhesions en vertu de l'arti­
cle 9; 

b) les dates auxquellès le present Accord entrerà en vigueur 
conformément à l'article 11; 

e) les dénonciations en vertu de l'article 12; 
d) l'abrogation du present Accord conformément à l'article 13; 
e) les notifications regues conformément aux articles 10 et 14; 
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/) les declarations et notifications recues conformément aux para­
graphes 1 et 2 de l'article 16; 

g) l 'entrée en vigueur de tout amendement conformément à l'ar­
ticle 18. 

ARTICLE 20. 

Après le (*) 31 mai 1971, l'originai du present Accord sera de­
pose auprès du Secrétaire general de l'Organisation des Nations Unies, 
qui en transmettra des copies certiflées clonformes à chacun des Etats 
visés aux paragraphe 1 et 2 de l'article 9 du present Accord. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés à ce dùment autorisés, ont signé 
le present Accord. 

FAIT à Genève, le premier septembre mil neuf cent soixante-dix, 
en un seul exemplaire en langues anglaise, franchise et russe, les 
trois textes faisant également foi. 

Pour VAutriche: 
Subject to ratification 
EUGEN F. BURESCH (28.5.1971) 

Pour la République Federale d'AUemagne: 
Sous reserve de ratification 
SWIDBERT SCHNIPPENKOETTER (4.2.Ì971) 
Dr. HANS THIERS (4.2.1971) 

Pour la France: 
FERNAND LAURENT (20.1.1971) 
FERNAND LAURENT (*) (1.3.1971) 

Pour Vltalie: 
Sous reserve de ratification 
GIORGIO SMOQUINA (28.5.1971) 

Pour le Luxembourg: 
Sous reserve de ratification 
R. LOGELIN (25.5.1971) 

Pour les Pays-Bas: 
MOEREL (2) (28.5.1971) 

Pour le Portugal: 
Sous reserve de ratification 
F. DE ALCAMBAR PEREIRA (28.5.1971) 

Pour la Suisse: 
Sous reserve de ratification 
JEAN HUMBERT (28.5.1971) 

(*) Conformément à la decision prise par le Comité des Transports 
Intérieurs à sa trentième session. 

(*) L'Accond a été initialement signé sans reserve de ratification par le 
plénipotentiaire frangais le 20 janvier 1971. La signature apposto le ler 
mars 1971 marque l'approbation du texte de l'Accord tei que rectifìé con­
formément à la decision prise par le Comité des transports intérieurs de la 
Commission économique pour l'Europe à sa trentième session (1-4 février 
1971). 

(?) La signature a été apposée sans reserve de ratification, mais les 
pouvoirs du plénipotentiaire prévoyaient la signature de l'Accord sous 
reserve de ratification. 
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ANNEXE 1. 

DEFINITIONS ET NORMES DES ENGINS SPECIAUX H 
PÓUR LE TRANSPORT DES DENRÉES PÉRISSABLES 

1. Erigiti isotherme. Engin doni la caisse (2) est construite avec des 
parois isolantes, y compris les portes, le plancher et la toiture per­
mettant de limiter les échanges de chaleur entre l'intérieur et l'exté­
rieur de la caisse de telle facon que le coefficient global de trans­
mission thermique (coefficient K) puisse faire entrer l'engin dans 
l'une des deux categories suivantes: 

*N = Engin isotherme normal 

caractérisé par un coefficient K égal ou inférieur à 0,7 W/m2 

°G (<>j 0,6 kcal/h m2 °C) 

XJJ■ = Engin isotherme renforcè 

caractérisé par un coefficient K égal ou inférieur à 0,4 W/m2 

°C ( ^ 0,35 kcal/h m2 °C). 

La definition du coefficient K, dénommé coefficient U dans certains 
pays, et la méthode à utiliser pour le mesurer sont données à l'ap­
pendice 2 de la présente annexe. 

2. Engin refrigerant. Engin isotherme qui, à Faide d'une source 
de froid (giace hydrique, avec ou sans addition de sei; plaques eu­
tectiques; giace carbonique, avec ou sans réglage de sublimation; gaz 
liquefies, avec ou sans réglage d'évaporation, etc.) autre qu'un 
équipement mécanique ou à « absorption », permei d'abaisser la tem­
perature à l'intérieur de la caisse vide et de l'y maintenir ensuite 
pour une temperature extérieure moyenne de + 30°C, 

à + 7°C au plus pour la classe A, 
à —10°C au plus pour la classe B, 
à —20°G au plus pour la classe C, 

en utilisant des agents frigorigènes et des aménagements appropriés. 
Get engin doit comporter un ou plusieurs oompartiments, recipients 
ou reservoirs reserves à l'agent frigorigene. Ges équipements doivent: 

pouvoir ètre charges ou recharges de l'extérieur; 
avoir une capacité telle que la source de froid puisse abaisser 

la temperature au niveau prévu pour la classe considérée et ensuite 
maintenir ce ­ niveau pendant 12 heures au moins sans réapprovision­

(l) Wagons, camions, remorques, semi­remorques, containers et autres 
engins analogues. 

(a) Dans, le cas d'engins­citernes, 1'expression «caisse» désigne, dans la 
présente definition, la citerne elle­mème. 
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nement en agent frigorigene ou :en energie. Le coefficient K des engins 
des classes B et G doit obligatoirement ètre égal ou inférieur è, 
0,4 W/m2 °G ( ^ 0,35 kcal/h m2 °C). 

3. Engin frigorifique. Engin isotherme muni d'un dispositif de 
production de froid individuel, ou collectif pour plusieurs engins de 
transport (groupe mécanique à compression, machine à « absorption », 
etc.) qui permet, par une temperature moyenne extérieure de +30°C, 
d'abaisser la temperature à l'intérieur de la caisse vide et de l'y main­
tenir ensuite de manière permanente de la facon suivante: 

Pour les classes A, B et C à toute valeur pratiquement constante 
voulue tj, conformément aux normes définies ci-après pour les trois 
classes : 

Classe A. Engin frigorifique muni d'un dispositif de produc­
tion de froid tei que tj puisse ètre choisi entre +12°C et 0°G inclus. 

Classe B. Engin frigorifique muni d'un dispositif de produc­
tion de froid tei que tj puisse ètre choisi entre +12°G et —10°G inclus. 

Classe C. Engin frigorifique muni d'un dispositif de produc­
tion de firoid tei que tj puisse ètre choisi entre +12°C et —20°C inclus. 

Pour les classes D, E et F à une valeur fixe pratiquement 
constante tj conformément aux normes définies ci-après pour les trois 
classes : 

Classe D. Engin frigorifique muni d'un dispositif de produc­
tion de froid tei que tj soit égal ou inférieur à +2°C. 

Classe E. Engin frigorifique muni d'un dispositif de production 
de froid tei que ti soit égal ou inférieur à — 10°Ò. 

Classe F. Engin frigorifique muni d'un dispositif de production 
de froid tei que t; soit égal au inférieur à — 20°G. 

Le coefficient K des engins des classes B, C, E et F doit ètre obli­
gatoirement égal ou inférieur à 0,4 W/m2 <*C (rvj 0,35 kcal/h m2 °C). 

4. Engin calorifique. Engin isotherme muni d'un dispositif de pro­
duction de chaleur qui permet d'élever la temperature à l'intérieur de 
la caisse vide et de la maintenir ensuite pendant 12 heures au moins 
sans réapprovisionnement, à une valeur pratiquement costante et pas 
inférieure a + 12°C, la temperature moyenne extérieure de la caisse 
étant celle indiquée ci-après pour les deux classes: 

Classe A. Engin calorifique, pour une temperature moyenne exté­
rieure de — 10°C. 

Classe B. Engin calorifique, pour une temperature moyenne exté­
rieure de — 20°G. 

Le coefficient K des engins de la classe B doit ètre obligatoirement 
égal ou inférieur à 0,4 W/m2 °C ( rvj 0,35 kcal/h m2 °G). 

5. Dispositions transitoires. Pendant une période de 3 ans, à partir 
de l'entrée en vigueur du present Accord, conformément aux disposi­
tions du paragraphe 1 de son article 11, le coefficient global de trans-
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mission thermique (coefficient K) pourra, en ce qui concerne les engins 
déjà en service à cette date, ètre égal ou inférieur à: 

— 0,9 W/m2 °C ( q*2 0,8 kcal/h m2 °G) pour les engins isotherme 
de la categorie IN, des engins refrigerants de la classe At tous les 
engins frigorifiques et les engins calorifiques de la classe A, 

— 0,6 W/m2 °C ( .^ 0,5 kcal/h m2 °C) pour les engins refri­
gerants des classes B et C et les engins calorifiques de la classe B. 

De plus, après la période de 3 ans indiquée au premier alinea 
du present paragraphe et jusqu'à ce que l'engin soit finalement retire 
du service, le coefficient K des engins frigorifiques en question des 
classes B, G, E et F pourra n'ètre qu'égal ou inférieur à 0,7 W/m2 °C 
( csa 0,6 kcal/h ma °G). 

Toutefois, les présentes dispositions transitoires ne sauraient faire 
obstacle à l'application de réglementations plus strictes qui seraient 
prises par certains Etats pour les engins immatriculés sur leur propre 
territoire. 
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ANNEXE 1, APPENDICE 1. 

DISPOSITIONS RELATIVES AU CONTROLE DE LA CONFORMITÉ 
ÀUX NORMES DES ENGINS ISOTHERMES, REFRIGERANTS, 

FRIGORIFIQUES OU CALORIFIQUES 

1. Sauf dans les cas prévus aux paragraphes 29 et 49 de l'ap­
pendice 2 de la présente annexe, le contróle de la conformité aux nor­
mes prescrites à la présente annexe aura lieu dans les stations d'es-
sais designees ou agréées par l'autorité competente du pays où l'engin 
est immatriculé ou enregistré. Il sera effectué: 

a) avant la mise en service de l'engin; 
b) périodiquement au moins tous les 6 ans; 
e) chaque fois que cette autorité le requiert. 

2. Le contròie des engins neufs construits en sèrie d'après un 
type determine pourra s'effectuer par sondages potrtant sur 1% au 
moins du nombre des engins de la sèrie. Les engins ne seront pas 
considérés comme faisant partie de la mème sèrie qu'un engin de 
reference s'ils ne satisfont pas au moins aux conditions suivantes afin 
de s'assurer qu'ils sont conformes à l'engin de reference: 

a) s'il s'agit d'engins isothermes, l'engin de reference pouvant 
ètre un engin isotherme, refrigerant, frigorifique ou calorifique, 

— l'isolation est comparable et, en particulier, l'isolant, l'épaisseur 
d'isolant et la technique d'isolation sont identiques; 

— les équipements intérieurs sont identiques ou simplifies; 
— le nombre des portes et celui des trappes ou autres ouver-

tures sont égaux ou inférieurs; 
— la surface intérieure de la caisse ne diffère pas de ± 20%; 

b) s'il s'agit d'engins refrigerants, l'engin de reference devant 
étre un engin refrigerant, 

— les conditions mentionnées en a) ci-dessus sont satisfaites; 
— les équipements de ventilation intérieure sont comparables; 
— la source de froid est identique; 
— la reserve de froid par unite de surface intérieure est supé-

rieure ou égale; 

e) s'il s'agit d'engins frigorifiques, l'engin de reference devant 
ètre un engin frigorifique, 

— les conditions mentionnées en a) ci-dessus sont satisfaites; 
— la puissance, au mème regime de temperature, de l'équipe-

ment frigorifique par unite de surface intérieure est supérieure ou 
égale; 
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d) s'il s'agit d'engins calorifiques, l'engin de reference pouvant 
ètre un engin isotherme ou un engin calorifique, 

— les conditions mentionnées en a) ci-dessus sont satisfaites; 
— la source de chaleur est identique; 
— la puissance de l'équipement de chauffage par unite de sur­

face intérieure est supérieure ou égale. 

3. Les méthodes et procedures a utiliser pour le contròie de la 
conformité des engins aux normes sont données à l'appendice 2 de 
la présente annexe. 

4. Une attestation de conformité aux normes sera délivrée par 
l'autorité competente sur une formule conforme au model e reproduit 
à l'appendice 3 de la présente annexe. Dans le cas de véhicules rou-
tiers, 1'attestation ou une photocopie de celle-ei devra se trouver à 
bord du véhicule au cours du transport et ètre présentée à toute requi­
sition des agents charges du contròie. Si un engin ne peut ètre désigné 
comme faisant partie d'une catégorie ou d'une classe qu'en application 
des dispositions transitoires prévues au paragraphe 5 de la présente 
annexe, la validité de l'attestation délivrée à cet engin sera limitée à 
la période prévue à ces dispositions transitoires. 

5. Des marques d'identifìcation et indications seront apposées sur 
les engins, conformément aux dispositions de l'appendice 4 de la pré­
sente annexe. lis seront supprimés dès que l'engin cesserà d'etre con­
forme aux normes flxées a la présente annexe. 
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ANNEXE 1. APPENDICE 2. 

METHODES ET PROCEDURES A UTILISER POUR LA ME­
SURE ET LE CONTROLE DE L'ISOTHERMIE ET DE L'EFFI-
CACITE DES DISPOSITIFS DE REFROIDISSEMENT OU DE 
CHAUFFAGE DES ENGINS SPECIAUX POUR LE TRANSPORT 

DES DENRÉES PÉRISSABLES 

A . D E F I N I T I O N S E T G E N E R A L I T E S . 

1. Coefficient K. Le coefficient global de transmission thermique 
(coefficient K, dénommé coefficient U dans certains pays) qui caracté­
risé l'isothermie des engins est definì par la relation suivante: 

ou W est la puissance thermique dépensée à l'intérieur de la caisse 
de surface moyenne S et nécessaire pour maintenir en regime per­
manent l'écart en valeur absolue A 0 entre les temperatures moyennes 
intérieure 0i et extérieure 0 e , lorsque la temperature moyenne exté­
rieure @e est constante. 

2. La surface mot/enne S de la caisse est la moyenne géométrique 
de la surface intérieure Ŝ  et de la surface extérieure Se de la 

«aisse S = T/S1 . Se 

La determination des deux surfaces Sj et Se est faite en tenant 
compte des singularités de structure de la caisse ou des irrégularités 
de la surface, telles qu'arrondis, déoroehements pour passage des 
roues, etc., et il est fait mention de ces singularités ou irrégularités 
à la rubrique appropriée du prooès-verbal d'essai prévu ci-après; toute-
fois, si la caisse comparte un revétement du type tòle ondulée, la 
surface à considérer est la surface droite de ce revétement et non la 
surface développée. 

3. Dans le cas de caisses parallélépipédiques, la temperature 
moyenne intérieure de la caisse ( @j ) est la moyenne arithmétique des 
temperatures mesurées à 10 cm des parois aux 14 points suivants: 

a) aux 8 angles intérieurs de la caisse; 
b) au centre des 6 faces intérieures de la caisse. 

Si la forme de la caisse n'est pas parallélépipédique, la repartition 
des 14 points de mesure est faite au mieux, compte tenu de la forme 
de la caisse. 

4. Dans le cas de caisses parallélépipédiques, la temperature 
moyenne extérieure de la caisse ( 0 e ) est la moyenne arithmétique des 
temperatures mesurées à 10 cm des parois aux 14 points suivant: 

a) aux 8 angles extérieur de la caisse; 
b) au centre des 6 faces extérieures de la caisse. 

2. 
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Si la forme de 'la caisse n'est pas parallélépipédique, la repartition 
des 14 points de mesure est faite au mieux, compte tenu de la forme 
de la caisse. 

5. La temperature moyenne des parois de la caisse est la moyenne 
arithmétique de la temperature moyenne extérieure de la caisse et de 

la temperature moyenne intérieure de la caisse 

6. Regime permanent. Le regime est considéré permanent si les 
deux conditions suivantes son satisfaites: 

— les temperatures moyennes extérieure et intérieure de la caisse 
pendant une période d'au moins 12 heures ne subissent pas de fluctua­
tions de plus de ± 0,5°C. 

— les puissances thermiques moyennes mesurées pendant 3 heures 
au moins, avant et après cette période d'au moins 12 heures, different 
entre elleis de moins de 3 %. 

B. ISOTHERMIE DES ENGINS. 

Modes opératoìres pour mesurer le coefficient K. 

a) Engins autres que les citernes destinées aux transports de li-
quides alimentaires 

7. Le contròie de risotherimie de ces engins sera effectué en re­
gime permanent soit par la méthode de refroidissement intérieur, soit 
par la méthode de chauffage intérieur. Dans les deux cas, l'engin sera 
place, vide de tout chargement, dans une chambre isotherme. 

8. Quelle que soit la méthode utilisée, la temperature moyenne 
de la chambre isotherme sera maintenue pendant toute la dureé de 
l'essai, uniforme et constante à ± 0,5°C près, à un niveau tei que l'écart 
de temperature existant entre l'intérieur de l'engin et la chambre iso­
therme soit d'au moins 20°G, la temperature moyenne des parois de la 
caisse étant maintenue à + 20°C environ. 

9. Lors de la determination du coefficient global de transmission 
thermique (coefficient K) par la méthode de refroidissement intérieur, 
la temperature de rosee dans l'atmosphère de la chambre isotherme 
sera maintenue a + 25°G avec un écart de ± 2°C. Pendan l'essai, tant 
par la méthode de refroidissement intérieur que par la méthode de 
chauffage intérieur, l'atmosphère de la chambre sera brassée conti-
nuellement de manière que la vitesse de passage de l'air, à 10 cm 
des parois, isoit maintenue entre 1 et 2 mètres/seconde. 

10. Lorsque la méthode de refroidissement intérieur sera utilisée, 
un ou plusieurs échangeurs de chaleur seront places a l'intérieur de 
la caisse. La surface de ces échangeurs devra ètre telle que loirsqu'ils 
seront parcourus par un fluide dont la temperature n'est pas infé-
rieure à 0°C (*), la temperature moyenne intérieure de la caisse resterà 
inférieuire à + 10°C quand le regime permanent aura été établi. 
Lorsque la méthode de chauffage sera utilisée, on emploiera des dis-

C) Afin d'éviter les phénomènes de givrage. 

0e + 0i 
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positif de chauffage électrique (resistance, etc.). Les échangeurs de 
chaleur ou les dispositifs de chauffage électrique seront équipés d'un 
dispositif de souffrage d'air d'un debit suffisant, pour que l'écart maxi­
mum entre les temperatures de deux quelconques des 14 points in-
diqués au paragraphe 3 du present appendice n'excède pas 3°G quand 
le regime permanent aura eté établi. 

11. Des dispositifs détecteurs de la temperature, proteges contre 
le rayonnement, seront places à l'intérieur et à rextérieur de la caisse 
aux points indiqués aux paragraphes 3 et 4 du present appendice. 

12. Les appareils de production et de distribution du froid ou de 
la chaleur, de mesure de la puissance frigorifique ou calorifique 
échangée et de l'équivalent calorifique des ventilateurs de brassage de 
l'air seront mis en marche. 

13. Lorsque le regime permanent aura été établi, l'écart maximal 
entre les temperatures aux points le plus chaud et le plus froid à l'exté-
rieur de la caisse ne devra pas excéder 2°C. 

14. Les temperatures moyennes extérieure et intérieure de la caisse 
seront mesurées chacune à un rythme qui ne doit pas ètre inférieur à 
4 determinations par heure. 

15. L'essai se poursuivra aussi longtemps qu'il est nécessaire afin 
de s'assurer de la permanence du regime (voir paragraphe 6 du pre­
sent appendice). Si toutes les determinations ne sont pas automatiques 
et enregistrées, l'essai devra, en vue de verifier la permanence du 
regime et d'effectuer les mesures definitives, ètre prolongé pendant 
une période de 8 heures consécutives. 

b) Engins-citernes destines aux transports de liquides alimentaires 

16. La méthode exposée ci-après ne s'applique qu'aux engins-ci­
ternes, à un ou plusieurs compartiments, destines uniquement aux 
transports de liquides alimentaires tels que le lait. Chaque compar-
timent de ces citernes comporte au moins un trou d'homme et une 
tubulure de vidange; lorsqu'il y a plusieurs compartiments, ils sont 
séparés les unis des autres par des cloisons verticales non isolées. 

17. Le contróle sera effectué en regime permanent par la méthode 
du chauffage intérieur de la citerne, placée vide de tout chargement 
dans une chambre isotherme. 

18. Pendant toute la durée de l'essai, la temperature moyenne de 
la chambre isotherme devra ètre maintenue uniforme et constante à 
± 0,5°G près et ètre comprise dans l'intervalle de + 15 à + 20°C; la 
temperature moyenne intérieure de la citerne sera maintenue entre 
+ 45 et + 50°C en regime permanent, la temperature moyenne des 
parois de la citerne étant entre + 30 et + 35°G. 

19. L'atmosphère de la chambre sera brassée continuellement de 
manière que la vitesse de passage de l'air, à 10 cm des parois, soit 
maintenue entre 1 et 2 mètres/seconde. 

20. Un échangeur de chaleur sera place à l'intérieur de la citerne. 
Si celle-ci comporte plusieurs compartiments, un échangeur de chaleur 
sera place dans chaque compartiment. Ces échangeurs comporteront des 
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resistances électriques et un ventilateur d'un debit suffisant pour que 
l'écart de temperature entre les temperatures maximale et minimale 
à l'intérieur de chacun des compartiments n'excède pas 3°C lorsque 
le regime permanent aura été établi. Si la citerne comporte plusieurs 
compartiments, la temperature moyenne du compartiment le plus froid 
ne devra pas différer de plus de 2°G de la temperature moyenne du 
compartiment le plus chaud, les temperatures étant mesurées comme 
indiqué au paragraphe 21 du present appendice. 

21. Des dispositifs détecteurs de la temperature, protégés contro 
le rayonnement, seront places à l'intérieur et à l'extérieur de la ci­
terne à 10 cm des parois de la facon suivante: 

a) Si la citerne ne comporte qu'un seul compartiment, les points 
de mesure seront: 

— les 4 extrémités de 2 diamètres rectangulaires, l'un horizontal, 
1'autre vertical, à proximité de chacun des 2 fonds; 

— les 4 extrémités de 2 diamètres rectangulaires, inclines à 
45° sur l'horizontale, dans le plan axial de la citerne; 

— le centre des 2 fonds. 
b) Si la citerne comporte plusieurs compartiments, la reparti­

tion sera la suivante: 
pour chacun des 2 compartiments d'extrémité, 

— les extrémités d'un diametro horizontal à proximité du fond 
et les extrémités d'un diamètre vertical à proximité de la cloison 
mi toy enne; 

— le centre du fond; 
et pour chacun des autres compartiments, au minimum, 

— les extrémités d'un diamètre incline à 45° sur l'horizontale 
dans le voisinage de l'une des cloisons et les extrémités d'un diamètre 
perpendiculaire au precedent et à proximité de 1'autre cloison. 

La temperature moyenne intérieure et la temperature moyenne exté­
rieure, pour la citerne, seront la moyenne arithmétique de toutes les 
determinations faites respectivement à l'intérieur et à l'extérieur. Pour 
les citernes à plusieurs compartiments, la temperature moyenne inté­
rieure de chaque compartiment sera la moyenne arithmétique des de­
terminations relatives au compartiment, ces determinations étant au 
minimum de 4. 

22. Les appareils de chauffage et de brassage de l'air, de mesure 
de la puissance thermique échangée et de l'équivalent calorifique des 
ventilateurs de brassage de l'air seront mis en service. 

23. Lorsque le regime permanent aura été établi, l'écart maximal 
entre les temperatures aux points le plus chaud et le plus froid à 
l'extérieur de la citerne ne devra pas excéder 2°C. 

24. Les temperatures moyennes extérieure et intérieure de la ci­
terne seront mesurées chacune à un rythme qui ne devra pas ètre 
inférieur à 4 determinations par heure. 

25. L'essai se poursuivra aussi longtemps qu'il est nécessaire afin 
de s'assurer de la permanence du regime (voir paragraphe 6 du pre­
sent appendice). Si toutes les determinations ne sont pas automatiques 
et enregistrées, l'essai devra, en vue de verifier la permanence du 
regime et d'effectuer les mesures definitives, ètre prolongé pendant 
une période de 8 heures consécutives. 
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c) Dispositions communes à tous les types d'engins isothermes 
i) Verification du coefficient K 

26. Quand l'objectif des essais est non pas de determiner le coef­
ficient K mais simplement de verifier si ce coefficient est inférieur à 
une certame limite, les essais effectués dans les conditions indiquées 
dans les paragraphes 7 à 25 du present appendice pourront ètre arrè-
tés dès qu'il resulterà des mesures déjà effectuées que le coefficient K 
satisfait aux conditions voulues. 

ii) Precision des mesures du coefficient K 

27. Les stations d'essais devront ètre pourvues de l'équipement 
et des instruments néeessaires pour que le coefficient K soit determine 
avec une erreur maximale de mesure de ± 10 %. 

iii) Procès-verbaux d'essais t 

28. Un procès-verbal, du type approprié à l'engin en cause, sera 
redige pour chaque essai, conformément à l'un ou l'autre des mo-
dèles nos 1 et 2 ci-après. 

Contròie de Visothermie des eingins en service 
29. Pour le contróle de l'isothermie de chaque engin en service 

visé aux points b) et e) du paragraphe 1 de l'appendice 1 de la pré­
sente annexe, les autorités compétentes pourront: 

— soit appliquer les méthodes décrites aux paragraphes 7 à 27 
du present appendice; 

— soit designer des experts charges d'apprécier 1'aptitude de 
l'engin à ètre maintenu dans l'une ou l'autre des categories d'engins 
isothermes. Ces experts tiendront compte des données suivantes et fon-
deront leurs conclusions sur les bases indiquées ci-après: 

a) Examen general de l'engin 
Cet examen sera effectué en procédant à une visite de l'engin en 

vue de determiner dans l'ordre suivant: 
i) la conception generale de renveloppe isolante; 

ii) le mode de realisation de l'isolation; 
iii) la nature et l'état des parois; 
iv) l'état de conservation de l'enceinte isotherme; 
v) l'épaissesur des parois; 

et de faire toutes observations relatives aux possibilités isothermiques 
de l'engin. A cet effet, les experts pourront faire procéder à des dé-
montages partiels et se faire communiquer tous documents néeessaires 
à leur examen (plans, procès-verbaux d'essai, notices descriptives, fac-
tures, etc.). 

b) Examen de l'étanchéité à l'air (ne s'applique pas aux engins-
citernes) 

Le oontròle se fera par un observateur enfermé à l'intérieur de 
l'engin, lequel sera place dans une zone fortement éclairée. Toute 
méthode donnant des résultats plus precis pourra ètre utilisée. 

e) Decisions 
i) Si les conclusions concernant l'état general de la caisse sont 

favorables, l'engin pourra ètre maintenu en service cornine isotherme, 
dans sa catégorie d'origine, pour une nouvelle période d'une durée 



Atti Parlamentari 22 — Senato della Repubblica — 535 

LEGISLATURA VII — DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI 

maximale de 3 ans. Si les conclusions du ou des experts sont défa-
vorables, l'engins ne pourra ètre maintenu en service que s'il subit, 
avec suecès, les essais en station décrits aux paragraphes 7 à 27 du 
present appendice; il pourra alors ètre maintenu en service pendant 
une nouvelle période de 6 ans. 

ii) S'il s'agit d'engins construits en sèrie d'après un type de­
termine, satisfaisant aux dispositions du paragraphe 2 de l'appendice 
1 de la présente annexe et appartenant à un mème propriétaire, on 
pourra procéder, outre à l'examen de chaque engin, à la mesure du 
coefficient K de 1 % au moins du nombre de ces engins, en se con­
formant pour cette mesure aux dispositions des paragraphes 7 à 27 
du present appendice. Si les resultata des examens et des mesures 
sont favorables, tous ces engins pourront ètre maintenus en service 
camme isothermes, dans leur catégorie d'origine, pour une nouvelle 
période de 6 ans. 

Dispositions transitoires applicables aux engins neufs 

30. Pendant (*) 4 ans, à partir de la date d'entrée en vigueur du 
present Accord conformément aux dispositions du paragraphe 1 de son 
article 11, si, en raison de rinsuffisance des stations d'essais, il n'est 
pas possible de mesurer le coefficient K des engins en utilisant les 
méthodes décrites aux paragraphes 7 à 27 du present appendice, la 
conformité des engins isothermes neufs aux normes prescrites à la 
présente annexe pourra ètre contrólée en appliquant les dispositions 
du paragraphe 29, oomplétée par une evaluation de l'isothermie qui 
sera fondée sur la consideration suivante: 

Le matériau isolant des elements importante (parois latérales, plan-
cher, toit, trappes, portes, etc.) de l'engin devra avoir une épaisseur 
sensiblement uniforme et supérieure, en metres, au chiffre obtenu en 
divisant le coefficient de conductibilité thermique de ce matériau en 
milieu humide par le coefficient K exigé pour la catégorie dans la-
quelle l'admission de l'engin est demandée. 

G. EFFICACITE DES DISPOSITIFS THERMIQUES DES ENGINS. 

Modes opératoires pour determiner l'efficacité des dispositifs thermi­
ques des engins 

31. La determination de l'efficacite des dispositifs thermiques des 
engins sera effectuée conformément aux méthodes décrites dans les 
paragraphes 32 à 47 du present appendice. 

Engins refrigerants 

32. L'engin, vide de tout chargement, sera place dans une cham­
bre isotherme doni la temperature moyenne sera maintenue uniforme 
et constante a + 30°C, à ± 0,5°C près. L'atmosphère de la chambre, 
maintenue humide en réglant la temperature de rosee à + 25°C, à 
± 2°G près, sera brassée camme il est indiqué au paragraphe 9 du 
present appendice. 

(*) Conformément à la decision prise par le Comité des Transports 
Intérieurs à sa trentième session. 
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33. Des dispositifs déteeteurs de la temperature, protégés contro 
le rayonnement, seront places à l'intérieur et à l'extérieur de la caisse 
aux points indiqués aux paragraphes 3 et 4 du present appendice. 

34. a) Pour les engins autres que ceux à plaques eutectiques 
fixes, le poids maximal d'agent frigorigene indiqué par le construc-
teur ou pouvant ètre effectivement mis en place normalement sera 
charge aux emplacements prévus quand la temperature moyenne inté­
rieure de la caisse aura atteint la temperature moyenne extérieure de 
la caisse (+30°G). Les portes, trappes et ouvertures diverses seront 
fermées et les dispositifs de ventilation intérieure de l'engin (s'il en 
existe) seront mis en marche à leur regime maximal. En outre, pour 
les engins neufs, sera mis en service dans la caisse un dispositif de 
chauffage d'une puissance égale à 35 % de celle qui est échangée en 
regime permanent à travers les parois quand la temperature prévue 
pour la classe présumée de l'engin est atteinte. Aucun rechargement 
d'agent frigorigene ne sera effectué en cours d'essai. 

b) Pour les engins à plaques eutectiques fixes, l'essai compor­
terà une phase préalable de gel de la solution eutectique. A cet effet, 
quand la temperature moyenne intérieure de la caisse et la tempera­
ture des plaques auront atteint la temperature moyenne extérieure 
(+30°G), après fermeture des portes et portillons, le dispositif de re­
froidissement des plaques sera mis en fonctionnement pour une durée 
de 18 heures consécutives. Si le dispositif de refroidissement des pla­
ques comporte une machine à marche cyclique, la durée totale de 
fonctionnement de ce dispositif sera de 24 heures. Sitòt l'arrèt du dis­
positif de refroidissement, sera mis en service dans la caisse, pour 
les engins neufs, un dispositif de chauffage d'une puissance égale à 
35 % de celle qui est échangée en regime permanent à travers les 
parois quand la temperature prévue pour la classe présumée de l'en­
gin est atteinte. Aucune operation de regel de la solution ne sera 
effectuée au cours de l'essai. 

35. Les temperatures moyennes extérieure et intérieure de la 
caisse seront déterminées chacune toutes les 30 minutes au moins. 

36. L'essai sera poursuivi pendant 12 heures après le moment où 
la temperature moyenne intérieure de la caisse aura atteint la limite 
inférieure fixée pour la classe présumée de l'engin (A = + 7°C; B = 
— 10°C; C = —20°C) ou, pour les engins à plaques eutectiques fixes, 
après l'arrèt du dispositif de refroidissement. L'essai sera satisfai-
sant si, pendant cette durée de 12 heures, la temperature moyenne 
intérieure de la caisse ne dépasse pas cette limite inférieure. 

Engins frigorifiques 
37. L'essai sera effectué dans les conditions mentionnées aux para­

graphes 32 et 33 du present appendice. 
38. Quand la temperature moyenne intérieure de la caisse aura 

atteint la temperature extérieure (+ 30°C), les portes, trappes et ouver­
tures diverses seront fermées et le dispositif de production de froid, 
ainsi que les dispositifs de ventilation intérieure (s'il en existe) seront 
mis en marche à leur regime maximal. En outre, pour les engins 
neufs sera mis en service dans la caisse un dispositif de chauffage 
d'une puissance égale à 35 % de celle qui est échangée en regime per­
manent à travers les parois quand la temperature prévue pour la 
classe présumée de l'engin est atteinte. 
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39. Les temperatures moyennes extérieure et intérieure de la caisse 
seront déterminées chacune toutes les 30 minutes au moins. 

40. L'essai sera poursuivi pendant 12 heures après le moment où 
la temperature moyenne intérieure de la caisse aura atteint: 

— soit la limite inférieure fixée pour la classe présumée de l'en­
gin s'il s'agit des classes A, B ou C (A = 0°G; B = —10°C; C = 
— 20°C); 

— soit au moins la limite supérieure fixée pour la classe pré­
sumée de l'engin s'il s'agit des classes D, E ou F (D = + 2°C; 
E = —10°G; F = — 20°G). 

L'essai sera satislaisant si le dispositif de production de froid est 
apte a maintenir pendant ces 12 heures le regime de temperature 
prévue, compte non temi, le cas échéant, des périodes de dégivrage 
automatique du frigorigene. 

41. Si le dispositif de production de froid, avec tous ses acces-
soires, a subì isolément, à la satisfaction de l'autorité competente, 
un essai de determination de sa puissance frigorifique utile aux tem­
peratures de reference prévues, l'engin de transport pourra ètre re-
connu camme frigorifique, sans auoun essai d'efficaeité, si la puis­
sance frigorifique du dispositif est supérieure aux déperditions ther­
miques en regime permanent à travers les parois pour la classe con-
sidérée, multipliée par le facteur 1,75. Ces dispositions ne s'appli-
quent pas, toutefois, aux engins retenus comune engins de reference 
mentionnés au paragraphe 2 de l'appendice 1 de la présente annexe. 

42. Si la machine frigorifique est remplacée par une machine 
d'un type different, l'autorité competente pourra: 

a) soit demander que l'engin subisse les determinations ou les 
contròles prévus aux paragraphes 37 à 40; 

b) soit s'assurer que la puissance frigorifique utile de la nou­
velle machine est, à la temperature prévue pour la classe de l'en­
gin, égale ou supérieure à celle de la machine remplacée; 

e) soit s'assurer que la puissance frigarifique utile de la nou­
velle machine satisfait aux dispositions du paragraphe 41. 

Engins calorifiques 

43. L'engin, vide de tout chargement, sera place dans une cham­
bre isotherme dont la temperature sera maintenue uniforme et cons­
tante à un niveau aussi bas que possible. L'atmosphère de la 
chambre sera brassée cornine il est indiqué au paragraphe 9 du pre­
sent appendice. 

44. Des dispositifs déteeteurs de la temperature, protégés contro 
le rayonnement, seront places à l'intérieur et à l'extérieur de la 
caisse aux points indiqués aux paragraphes 3 et 4 du present appen­
dice. 

45. Les portes, trappes et ouvertures diverses seront fermées et 
l'équipement de production de chaleur, ainsi que (s'il en existe) les 
dispositifs de ventilation intérieure, seront mis en marche à leur re­
gime maximal. 

46. Les temperatures moyennes extérieure et intérieure de la 
caisse seront déterminées chacune toutes les 30 minutes au moins. 
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47. L'essai sera poursuivi pendant 12 heures après le moment 
où la difference entre la temperature moyenne intérieure de la caisse 
et la temperature moyenne extérieure aura atteint la valeur corres-
pondant aux conditions flxées pour la classe présumée de l'engin 
majorée de 35 % pour les engins neufs. L'essai sera satisfaisant si 
le dispositif de production de la chaleur est apte à maintenir pen­
dant ces 12 heures la difference de temperature prévue. 

Procès-verbaux d'essais 
48. Un procès-verbal, du type approprié à l'engin en cause, sera 

redige pour chaque essai, conformément à l'un ou l'autre des mo-
dèles nos 3 à 5 ci-après. 

Contròie de V efficacite des dispositifs thermiques des engins en service 
49. Pour le contróle de l'efficacite du dispositif thermique de cha­

que engin refrigerant, frigorifique et calorifique en service visé aux 
points b) et e) du paragraphe 1 de l'appendice 1 de la présente an­
nexe, les autorités competent es pourront: 

— soit applique* les méthodes décrites aux paragraphes 32 à 47 
du present appendice; 

— soit designer des experts charges d'appliquer les dispositions 
suivantes : 

a) Engins refrigerants 
On veritiera que la temperature intérieure de l'engin, vide de tout 

chargement, préalablement amenée à la temperature extérieure peut 
ètre amenée à la temperature limite de la classe de l'engin, prévue 
à la présente annexe et ètre maintenue au-dessous de cette tempera­

l a © 
ture, pendant une durée t telle que t ;> , A0 étant l'écart entre 

A0' ' 
+ 30°C et cette temperature limite, A 0 ' étant l'écart entre la tempe­
rature moyenne extérieure pendant l'essai et ladite temperature li­
mite, la temperature extérieure n'étant pas inférieure a + 15°G. 
Si les résultats sont favorables, les engins pourront ètre maintenus 
en service camme refrigerants, dans leur classe d'origine, pour une 
nouvelle période d'une durée maximale de 3 ans. 

b) Engins frigorifiques 
On veritiera que la temperature intérieure peut ètre amenée, l'en­

gin étant vide de tout chargement, et la temperature extérieure n'étant 
pas inférieure à + 15°C : 

— pour les classes A, B ou C, à la temperature minimale de 
la classe de l'engin prévue à la présente annexe; 

— pour les classes D, E ou F, à la temperature limite de la 
classe de l'engin prévue à la présente annexe. 

Si les résultats sont favorables, les engins pourront ètre mainte­
nus en service corame frigorifiques, dans leur classe d'origine, pour 
une nouvelle période d'une durée maximale de 3 ans. 

e) Engins calorifiques 
On veritiera que l'écart entre la temperature intérieure de l'engin 

et la temperature extérieure qui determine la classe à laquelle l'engin 
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appartiene prévu à la présente annexe (22°G pour la classe A et 32°C 
pour la classe B) peut ètre atteint et maintenu pendant 12 heures au 
moins. Si les résultats sont favorables, les engins pourront ètre main­
tenus en service corame calorifiques, dans leur classe d'origine, pour 
une nouvelle période d'une durée maximale de 3 ans. 

d) Dispositions communes aux engins refrigerants, frigorifiques et 
calorifiques 

i) Si les résultats sont défavorables, les engins refrigerants, fri­
gorifiques ou calorifiques ne pourront ètre maintenus en service dans 
leur classe d'origine que s'ils subissent avec succès les essais en sta­
tion décrits aux paragraphes 32 à 47 du present appendice; ils pour­
ront alars ètre maintenus en service, dans leur classe d'origine, pour 
une nouvelle période de 6 ans. 

ii) S'il s'agit d'engins refrigerants, frigorifiques ou calorifiques 
construits en sèrie d'après un type determine satisfaisant aux dispo­
sitions du paragraphe 2 de l'appendice 1 de la présente annexe et 
appartenant à un mème propriétaire, outre l'examen des dispositifs 
thermiques de chaque engin, en vue de s'assurer que leur état gene­
ral est apparemment satisfaisant, la determination de l'efficacité des 
dispositifs de refroidissement ou de chauffage pourra ètre effectuée 
en station d'après les dispositions des paragraphes 32 a 47 du pre­
sent appendice sur 1 % au moins du nombre de ces engins. Si les 
résultats de ces examens et si cette determination sont favorables, 
tous ces engins pourront ètre maintenus en service, dans leur classe 
d'origine, pour une nouvelle période de 6 ans. 

Dispositions transitoires applicables aux engins neufs 

50. Pendant (*) 4 ans à partir de la date de l'entrée en vigueur 
du present Accord, conformément aux dispositions du paragraphe 1 
de son article 11, si en raison de rinsuffisance des stations d'essais, 
il n'est pas possible de determiner l'efficacité des dispositifs thermiques 
des engins en utilisant les méthodes décrites aux paragraphes 32 à 
47 du present appendice, la conformité aux normes des engins neufs 
refrigerants, frigorifiques ou calorifiques, pourra ètre vérifiée en appli-
quant les dispositions du paragraphe 49 du present appendice. 

(*) Conformément à la decision prise par le Comité des Transports 
Intérieurs à sa trentième session. 
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MODELE DE PROCES-VERBAL D'ESSAI N. 1 

PROCÈS-VERBAL D'ESSAI 

établi conformément aux dispositions de l'Accord relatif aux transports 
internationaux de denrées périssables et aux engins spéciaux à utiliser 

pour ces transports (ATP). 

Mesure du coefficient global de transmission thermique des engins 
autres que les citernes destinées aux transports de liquides alimentaires. 

Station expérimentale agréée: 

nom 

adressé 

Engin : 

numero d'identiflcation 

carrossé par 

appartenant à ou exploité par 

présente par 

date de mise en service 

Type de l'engin présente (x) 

Marque 

Numero de sèrie 

Tare (2) kg 

Charge utile (2) kg 

Volume intérieur total de la caisse (2) m3 

Dimensions intérieures principales 

Surface totale du planeher de la caisse m' 

Surface totale extérieure des parois de la caisse Se ■ rns 

Surface totale intérieure des parois de la caisse Sj ra* 

Surface moyenne: S = */s . Se **' 

(*) Wagon, camion, remorque, semi-remorque, container, etc, 
(a) Préciser l'origine de ces informations. 
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Specifications des parois de la caisse (*) 

toiture 

plancher 

parois latérales 

Singularités de structure de la caisse (2) 

Nombre, emplacements et dimensions: 

des portes 

des volete d'aeration 

des orifices de chargement de giace 

Dispositifs accessoires (3) 

Méthode expérimentale utilisée pour l'essai (*) 

Date et heure de fermeture des portes et orifices de l'engin 

Date et heure du début de l'essai 

Moyennes abtenues sur heures de fonctionnement en regime 

permanente (de à heures) 

a) Temperature moyenne extérieure de la caisse: 

0 e = °C ± °C 
b) Temperature moyenne intérieure de la caisse: 

0, = °C ± °C 
e) Ecart moyen de temperature realise: 

A© = °C ± °C 

(*) Nature de l'isolant et des revétements, mode de construction, épais-
seur, etc. 

(2) Lorsque l a caisse n 'es t pas de forme parallélépipédique, indiquer l a 
repart i t ion des points de mesure des temperatures extérieure et intérieure 
de la caisse. S'il existe des irrégulari tés de surface, indiquer le mode de 
calcul adopté pour determiner S,- et S e . 

(3) Barres à viandes, venti lateurs fletners, etc. 
(*) Donner la description sommaire des conditions expérimentales rela­

tives au mode de production et de distribution du froid ou de la chaleur, 
ainsi qu 'à la mesure de la puissance frigorifique ou calorifique échangée et 
à celle de l 'équivalent calorifique des venti lateurs de brassage de l 'air . 
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Hétérogénéité maximale de temperature: 

à l'intérieur de la caisse °C 

à l'exterieur de la caisse °C 

Temperature moyenne des parois de la caisse (c'est-à-dire toiture, plan-

chers et parois latérales) °C 

Temperature de fonctionnement de l'échangeur frigorifique °C 

Temperature de rosee de l'atmosphère à l'extérieur de la caisse pen­

dant la durée du regime permanent °C ± °G 

Durée globale de l'essai h 

Durée du regime permanent h 

Puissance dépensée dans les échangeurs: W. W 

Puissance absorbée par le ventilateurs: Wi W 

Coefficient global de transmission thermique calculé par la formule (*) : 

Essai par refroidissement intérieur Essai par chauffage intérieur 

Wi — Wa „ Wi + Wi 
K = 

S. A 0 
K 

S. A © 

K = W/m2 °C 

Erreur maximale de mesure oorirespondant à l'essai effectué 

Observations. 

Fait à le 

Le responsable des essais, 

(') Bitter la formule qui n'a pas été utilisée. 
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MODELE DE PROGES-VERBAL D'ESSAI N. 2 

PROCÈS-VERBAL D'ESSAI 

établi conformément aux dispositions de l'Accord relatif aux transports 
internationaux de denrées périssables et aux engins speciaux à utiliser 

pour ces transports (ATP). 

Mesure du coefficient global de transmission thermique des engins-
citernes destines aux transport de liquides alimentaires, 

Station expérimentale agréée: 

nom ..... 

adressé 

Engin : 

numero d'identification 

carrossé par 

appartenant à ou exploité par 

présente par 

date de mise en service 

Type de citerne présente (*) 

Nombre de compartiments 

Marque 

Numero de sèrie 

Tare(2) 

Charge utile (8) 

Volume intérieur total de la citerne (2) 

Volume intérieur de chaque compartiment 

Dimensions intérieures principales 

Surface totale extérieure des parois Se ... 

Surface totale intérieure des parois Sj .... 

Surface moyenne: S = v7 Sj . Se 

.. kg 

.. kg 
litres 
litres 

ms 

mJ 

m2 

(*) Wagon, camion, remorque, semi-remorque, container-citerne, etc. 
(*) Préciser l'origine de ces informations. 
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Specifications des parois (*) 

Description et dimensions des trous d'homme 

Description de oouvercle des trous d'homme 

Description et dimensions de la tubulure de vidange 

Méthode expérimentale utilisée pour l'essai (2) 

Emplacement des dispositifs déteeteurs de temperature 

Date et heure de fermeture des orifices de l'engin 

Date et heure du début de l'essai 
Moyennes obtenues sur heures de fonctionnement en regime 

permanente (de à heures) 

a) Temperature moyenne extérieure de la citerne: 

©e = °C ± °C 

b) Temperature moyenne intérieure de la citerne: 

©i = °C ± °C 

e) Ecart moyen de temperature realise: 

A© = °C ± °C 

Hétérogénéité maximale de temperature: 

à l'intérieur de la citerne °C 

à l'intérieur de chaque compartiment °C 

à rextérieur de la citerne °C 

Temperature moyenne des parois de la citerne (c'est-à-dire toiture, pla-
chers et parois latérales) °C 

Durée globale de l'essai h 

Durée du regime permanent h 

(J) Nature de l'isolant et des revétements, mode de construction, épals-
seur, etc. 

i(2) Conner la description sommaire des conditions expérimentales rela­
tives au mode de production et de distribution de la chaleur, ainsi qu'a la 
mesure de la puissance calorifique échangée et à celle de l'équivalent calo­
rifique des ventilateurs de brassage de l'air. 
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Puissance échangée dans les échangeurs: W» W 

Puissance absorbée par les ventilateurs: W» W 

Coefficient global de transmission thermique calculé par la formule: 

Wi + Wa 
S. A © 

K = W/m2 °C 

Erreur maximale de mesure correspondant à l'essai effectué 

Observations 

Fait à le „ 

Le responsable des essais, 
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MODELE DE PROCES-VERBAL D'ESSAI N. 3 

PROCÈS-VERBAL D'ESSAI 

établi conformément aux dispositions de l'Accord relatif aux transports 
internationaux de denrées périssables et aux engins spéciaux à utiliser 

pour ces transports (ATP). 

Efficacite des dispositifs de refroidissement des engins refrigerants (x). 

Station expérimentale agréée : 

nom 

adressé : 

Engin : 

numero d'identification 

carrossé par 

appartenant à ou exploité par 

présente par 

date de mise en service 

Type de l'engin présente (*) 

Marque 

Numero de sèrie 

Tare (a) 

Charge utile (2) 

Volume intérieur totale de la caisse (2) 

Dimensions intérieures principales 

Surface totale du plancher de la caisse 

Surface totale extérieure des parois de la caisse Se 

Surface totale intérieure des parois de la caisse Si 

Surface moyenne de la caisse S = \/~$. ~g^ 

kg 

kg 

m8 

m2 

m2 

m2 

(*) Wagon, camion, remorque, semi-remorque, container, etc. 
(2) Préciser l'origine de ces informations. 
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Specifications des parois de la caisse (J) 
toiture 

plancher 

parois latérales 

Isothermie de la caisse: 

valeur du coefficient K W/m2 °C 

date de mesure du coefficient K 

rérérence du procès-verbal d'essai n 

numero d'immatriculation de la caisse ayant fait l'objet de me­

sure de K 

Description du dispositif de refroidissement 

Nature du frigorigene 

Charge nominale de frigorigene indiquée par le constructeur 

• kg 

Charge effective de frigorigene pour l'essai kg 

Dispositif de chargement (description, emplacement) 

Dispositifs de ventilation intérieure: 

description (nombre d'appareils, etc.) 

puissance des ventilateurs électriques W 

débit m3/h 

dimensions des gaines m 

Temperature moyenme de l'exterieur et de l'intérieur de la caisse au 
début de l'essai °C ± °C et °C ± °G 

Temperature de rosee de la chambre d'essai °G ± °G 

Puissance de chauffage intérieur (2) W 

Date et heure de fermeture des portes et orifices de l'engin 

Date et heure du début de l'essai 

Durée d'accumulation de froid dans le cas d'engins e plaques 
eutectiques h 

P) Nature de l'isolant et des revètements, mode de construction, épais-
seur, etc. 

(2) A ne remplir que dans le cas d'un engin neuf. 



Atti Parlamentari — 35 — Senato della Repubblica — 535 

LEGISLATURA VII — DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI 

Relevé des temperature moyennes intérieure et extérieure de la caisse 
ou courbe représentant revolution de ces temperatures en fonction 
du temps 

Temps écoulé entre le début de l'essai et le moment où la tempe­
rature moyenne à l'intérieur de la caisse a atteint la temperature 
prescrite h 

Observations 

Fait a le 

Le responsable des essais, 
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MODELE DE PROCES-VERBAL D'ESSAI N. 4 

PROCÈS-VERBAL D'ESSAI 

établi conformément aux dispositions de l'Accord relatif aux transports 
internationaux de denrées périssables et aux engins spéciaux à utiliser 

pour ces transports (ATP). 

Efficacite des dispositifs de refroidissement des engins frigorifiques (*) 

Station expérimentale agréée : 

nom 

adressé 

Engin : 

numero d'identification ■ 
carrossé par 

appartenant à ou exploité par 

présente par 

date de mise en service 

Type de l'engin présente (') 

Marque 

Numero de sèrie 

Tare (2) 

Charge utile (2) 

Volume intérieur total de la caisse (2) , 

Dimensions intérieures principales 

Surface totale du plancher de la caisse 

Surface totale extérieure des parois de la caisse Se 

Surface totale intérieure des parois de la caisse Sj 

Surface moyenne de la caisse S = \/~S^ ~S^ ■-•■■-• 

kg 
kg 
m3 

m2 

m2 

(*) Wagon, camion, remorque, semi-remorque, container, etc. 
(2) Préciser l'origine de ces informations. 
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Specifications des parois de la caisse (*) 

toiture 

plancher 

parois latérales 

Isothermie de la caisse: 

valeur du coefficient K W/m2 °C 

date de mesure du coefficient K 

reference du procès-verbal d'essai n 

numero d'immatriculation de la caisse ayant fait l'objet de me­
sure de K 

Machine frigorifique: 

description, marque, numero 

puissances frigorifiques utiles indiquées par le construeteur pour 
une temperature extérieure de + 30°C et pour une temperature inté­
rieure de: 

0°C 

— 10°C 

— 20°C 

Dispositifs de ventilation intérieure: 

description (nombre d'appareils, etc.) 

puissance des ventilateurs électriques W 

débit m3/h 

dimensions des gaines m 

Temperature moyenne de l'extérieur et de l'intérieur de la caisse au 

début de l'essai °C ± °C et °C ± °C 

Temperature de rosee de la chambre d'essai °G ± °G 

Puissance de chauffage intérieur (2) W 

Date et heure de fermeture des portes et orifices de l'engin 

Date et heure du début de l'essai 

(x) Nature de l'isolant et des revétements, mode de construction, épais-
seur, etc. 

(2) A ne remplir que dans le cas d'un engin neuf. 
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Relevé des temperatures moyenne intérieure et extérieure de la caisse 
ou courbe représentant revolution de ces temperatures en fonction 
du temps 

Temps écoulé entre le début de l'essai et le moment où la tempe­
rature moyenne à l'intérieur de la caisse a atteint la temperature 
prescrite h 

Observations 

Fait à le 

Le responsable des essais, 
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MODELE DE PROCES-VERBAL D'ESSAI N. 5 

PROCÈS-VERBAL D'ESSAI 

établi conformément aux dispositions de l'Accord relatif aux transports 
internationaux de denrées périssables et aux engins spéciaux à utiliser 

pour ces transports (ATP). 

Efficacite des dispositifs de chauffage des engins calorifiques (J). 

Station expérimentale agréée: 

nom 

adressé 

Engin : 

numero d'identification 

carrossé par 

appartenant à ou exploité par 

présente par 
date de mise en service 

Type de l'engin présente (r) , 

Marque 

Numero de sèrie 

Tare (2) 

Charge utile (2) 

Volume intérieur total de la caisse (2) 

Dimensions intérieures principales 

Surface totale du plancher de la caisse 

Surface totale extérieure des parois de la caisse Se 

Surface totale intérieure des parois de la caisse Ŝ  , 

Surface moyenne de la caisse S = */$. 7 s ^ 

(x) Wagon, camion, remorque, semi-remorque, container, etc. 
(2) Préciser l'origine de ces informations. 

kg 

kg 

m3 

m2 

m2 

m2 

mz 
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Specifications des parois de la caisse (*) 

toiture 

plancher 

parois latérales 

Isothermie de la caisse: 

valeur du coefficient K W/m2 °C 

date de mesure du coefficient K 

reference du procès-verbal d'essai n 

numero d'immatriculation de la caisse ayant fait l'objet de me­
sure de K 

Mode de chauffage 

Les cas échéant, puissances utiles en kw du dispositif de chauffage 
indiquées par le constructeur 

Autonomie du dispositif de chauffage utilise à plein rendement h 

Emplacements des dispositifs de chauffage et surfaces d'échange 

Surfaces globales d'échange de chaleur m2 

Dispositifs de ventilation intérieure: 

description (nombre d'appareils, etc.) 

puissance des ventilateurs électriques W 

débit m3/h 

dimensions des gaines m 
Temperature mioyenne de l'extérieur et de l'intérieur de la caisse au 

début de l'essai °C ± °C et °C ± °C 
Date et heure de fermeture des portes et orifices de l'engin 

Date et heure du début de l'essai 

Relevé des temperatures moyennes intérieure et extérieure de la caisse 
ou courbe représentant revolution de ces temperatures en fonction 
du temps 

(*) Nature de l'isolant et des revètements, mode de construction, épais-
seur, etc. 
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Temps éeoulé entre le début de l'essai et le moment où la tempe­
rature moyenne à l'intérieur de la caisse a atteint la temperature 
presente h 

Le cas échéant, puissance 'moyenne de chauffage pendant l'essai pour 
maintenir l'écart de temperature (J) prescrit entre l'intérieur et l'exté­
rieur de la caisse W 

Observations 

Fait à le 

Le responsable des essais, 

(*) Majoré de 35% pour les engins neufs. 
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ANNEXE 1. APPENDICE 3. 

FORMULE D'ATTESTATION POUR LES ENGINS ISOTHERMES, 
REFRIGERANTS, FRIGORIFIQUES OU CALORIFIQUES AF-
FECTES AUX TRANSPORTS TERRESTRES INTERNATIONAUX 

DE DENRÉES PÉRISSABLES 

• (1) ) 

ENGIN 

ISOTHERME | REFRIGERANT | FRIGORIFIQUE | CALORIFIQUE | (5) 

ATTESTATION (2) 

délivrée conformément à l'Accord relatif aux transports interna­
tionaux de denrées périssables et aux engins speciaux à utiliser 

pour ces transports (ATP). 

1. Autorité délivrant l'attestation 

2. L'engin (3) 

3. Numero d'identification donnée par 

4. Appartemant à ou exploité par 

5. Présente par 

6. Est ireconnu cornine (4) 

6.1. avec dispositif(s) thermique(s) : 

6.1.1. autonome 

6.1.2. non autonome 

6.1.3. amovible 

6.1.4. non amovible 

(J) Signe distinctif du pays utilise en circulation routière Internationale. 
(2) La formule d'attestation doit ètre imprimée dans la langue du pays 

qui la délivre et en anglais, en francais ou en russe; les différentes rubri-
ques doivent ètre numérotées conformément au modèle ci-dessus. 

(3) Indiquer le type (wagon, camion, remorque, semi-remorque, container, 
etc.); dans le cas d'engins-citernes destines aux transports de liquides ali­
mentaires, ajouter le mot « citerne ». 

(*) Inserire une ou plusieurs des denominations figurant à l 'appendice 
4 de la présente annexe ainsi que la ou les marques d'identification corres-
pondantes. 

(6) Biffer les mentions inutiles 

(B) 
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7. Base de déliwanoe de l'attestation 

7.1. Gette at testat ion est dél ivrée sur la ba se : 

7.1.1. de l'essai de l'engin 

7.1.2. de la conformité à u n engin de reference 

7.1.3. d'un contróle périodique 

7.1.4. de dispositions transitoires 

7.2. Lorsque l'attestation est délivrée sur la base d'un essai ou 
par reference à un engin de mème type ayant subi un essai, 
indiquer: 

7.2.1. la station d'essai 

7.2.2. la n a t u r e des essais (2) 

7.2.3. le ou les n u m é r o s du ou des procès-verbaux 

7.2.4. la va leur du coefficient K 

7.2.5. la puissance frigorifique utile (3) à la temperature 
extérieure de 30°C et à la temperature intérieure 

de °G W 

- do - °C W 

- do - °C W 

8. Cette attestation est valable jusqu'au 

8. 1 Sous reserve: 

8.1.1. que la caisse isotherme et, les cas échéant, l'équipement 
thermique, soit maintenue en bon état d'entretien, 

8.1.2. qu'auicune modification importante ne soit apportée aux 
dispositifs thermiques, 

8.1.3. que si le dispositif thermique est remplacé, le disposi­
tif de remplacement ait une puissance frigorifique égale 
au supérieure à celle du dispositif remplacé. 

9. Fait a 10. le 

(L'Autorité competente) 

(2) Biffer les mentions inutiles. 
(2) P a r exemple: isothermie ou efficacite des dispositifs thermiques. 
(3) Dans le cas où les puissances ont été mesurées selon les dispositions 

du paragraphe 42 de l'appendice 2 de la présente annexe. 
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ANNEXE 1. APPENDICE 4. 

MARQUES DTDENTIFIGATION A APPOSER 
SUR LES ENGINS SPECIAUX 

Les marques d'identification prescrites au paragraphe 5 de l'ap­
pendice 1 de la présente annexe, sont formées par des lettres maju­
scules en caractères latins de couleur bleu foncé sur fond Mane; la 
hauteur des lettres doit ètre de 12 cm au moins. Elles sont les 
suivantes : 

Engin Marque 
— d'identification 

Engin isotherme normal IN 

Engin isotherme renforcé IR 

Engin refrigerant normal de classe A RNA 

Engin refrigerant renforcé de classe A RRA 

Engin refrigerant renforcé de elasse B RRB 

Engin refrigerant renforcé de classe C RRC 

Engin frigorifique normal de classe A FNA 

Engin frigorifique renforcé de classe A FRA 

Engin frigorifique normal de elasse B FNB (*) 

Engin frigorifique renforcé de classe B FRB 

Engin frigorifique normal de classe C FNG (*) 

Engin frigorifique renforcé de classe C FRG 

Engin frigorifique normal de classe D FND 

Engin frigorifique renforcé de classe D FRD 

Engin frigorifique normal de classe E FNE (*) 

Engin frigorifique ronfarcé de classe E FRE 

Engin frigorifique normal de classe F FNF (*) 

Engin frigorifique renforcé de classe F FRF 

Engin calorifique normal de classe A CNA 

Engin calorifique renforcé de classe A CRA 

Engin calorifique renforcé de classe B GRB 

(*) Voir dispositions transitoires au paragraphe 5 de la présente annexe. 
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Si l'engin est dote de dispositifs thermiques amovibles ou non 
autonomes, la ou les marques d'identification seront complétées par 
la lettre X. 

Outre les marques d'identification indiquées ci-dessus, on indiquera 
au-dessous de la ou des marques d'identification la date d'expiration 
de validité de rattestation délivrée pour l'engin (mois, année) qui fi­
gure a la rubrique 8 de l'appendice 3 de la présente annexe. 

Modèle : 

5 = mois (mai) [ 
\ d expiration de la vahdite 

1974 = année { de rattestation 

RNA 
5-1974 
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ANNEXE 2. 

CONDITIONS DE TEMPERATURE POUR LE TRANSPORT 
DES DENRÉES SURGELÉES ET CONGELÉES 

La temperature la plus élevée en tout point de la cargaison au 
moment du chargement, pendant le transport et au moment du dé-
chargement, ne doit pas ètre supérieure à la valeur indiquée ci-
dessous pour chaque denrée. Toutefois, si certaines operations techni­
ques, telles que le dégivrage de l'évaporateur d'un engin frigorifique, 
engendrent pour une courte période une remontée limitée de la tem­
perature d'une partie de la cargaison, il peut ètre toléré que la tem­
perature excède de 3°C au plus indiquée ci-dessous pour la denrée 
en cause. 

Crèmes glacées et jus de fruits concentres, congelés ou 
surgelés - 20°G 

Poissons congelés Ou surgelés - 18°C 

Toutes autres denrées surgelées - 18°C 

Beurre ed autres matières grasses congelées - 14°C 

Abate rouges, jaunes d'oeufs, volailles et gibier congelés . . . - 12°C 

Viandes congelées - 10°G 

Toutes autres denrées congelées - 10°C 
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ANNEXE 3. 

CONDITIONS DE TEMPERATURE POUR LE TRANSPORT DE CER-
TAINES DENRÉES QUI NE SONT NI SURGELÉES NI CONGELÉES 

Pendant le transport, les temperatures des denrées en cause ne 
doivent pas ètre plus élevées que celles indiquées ci-dessous: 
Abate rouges + 3°C (3:) 

Beurre + 6°C 

Gibier + 4°C 

Lait en citerne (oru ou pasteurise) destine à la consomma-
tion immediate + 4°C (s) 

Lait industriel + 6°G (3) 

Produits Iaitiers (yaourts, kéfirs, crème et fromage frais) . . + 4°G (3) 

Poisson (') (doit toujours ètre transporté « sous glace ») . . + 2°C 

Produits prepares à base de viande (2) + 6°C 

Viande (abate rouges exceptés) + 7°C 

Volailles et lapins + 4°C 

(x) Autre que le poisson fumé, sale, séché ou vivant. 
(2) A 1'exclusion des produits stabilises p a r salaison, fumage, séchage 

ou sterilisation. 
(3) En principe, la durée des t ranspor ts ne doit pas excéder 48 heures. 
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TRADUZIONE NON UFFICIALE 
NOTA BENE. — / testi facenti fede sono unicamente quelli indicati 

nell'Accordo, tra cui il testo in lingua francese, qui sopra riportato. 

ACCORDO 
sui trasporti internazionali delle derrate deteriorabili 
ed ai mezzi speciali da usare per tali trasporti (ATP) 

LE PARTI CONTRAENTI, 
DESIDERANDO migliorare le condizioni di conservazione della qualità 

delle derrate deteriorabili nel corso del loro trasporto, in particolare 
nell'ambito degli scambi internazionali, 

RITENENDO che il miglioramento delle condizioni di conservazione 
può favorire lo sviluppo del commercio delle derrate deteriorabili, 

HANNO CONVENUTO quanto segue: 

CAPITOLO PRIMO 

MEZZI DI TRASPORTO SPECIALI 

ARTICOLO 1. 

Per i trasporti internazionali di derrate deteriorabili possono es­
sere denominati mezzi di trasporti « isotermici », « refrigeranti », « fri­
goriferi » e « caloriferi » solo quei mezzi che soddisfino alle definizioni 
e norme, indicati nell'allegato 1 del presente Accordo. 

ARTICOLO 2. 

Le Parti contraenti prenderanno le misure necessarie affinché la 
conformità alle norme dei mezzi di trasporto, menzionati nell'arti­
colo 1 del presente Accordo, sia controllata e verificata in base alle 
disposizioni delle appendici 1, 2, 3 e 4 dell'allegato 1 del presente 
Accordo. Ciascuna Parte contraente riconoscerà la validità degli atte­
stati di conformità rilasciati, conformemente al paragrafo 4 dell'appen­
dice 1 dell'allegato 1 del presente Accordo, dall'autorità competente di 
un'altra Parte contraente. Ciascuna Parte contraente può riconoscere la 
validità degli attestati di conformità rilasciati, rispettando le condizioni 
previste nelle appendici 1 e 2 dell'allegato 1 del presente Accordo, 
dall'autorità competente di uno Stato che non è Parte contraente. 

CAPITOLO II 

USO DI MEZZI DI TRASPORTO SPECIALI PER I TRASPORTI 
INTERNAZIONALI DI ALCUNE DERRATE DETERIORABILI 

ARTICOLO 3. 

1. Le disposizioni dell'articolo 4 del presente Accordo si applicano 
ad ogni trasporto, per conto di terzi o per proprio conto, effettuato 
esclusivamente - fatte salve le disposizioni del paragrafo 2 del pre-



Atti Parlamentari — 49 — Senato della Repubblica — 535 

LEGISLATURA VII — DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI 

sente articolo - sia per ferrovia, sia con un mezzo automobilistico, 
oppure con entrambi tali mezzi di trasporto, 

- di derrate surgelate e congelate, 
- di derrate elencate nell'allegato 3 del presente Accordo, anche se 

non sono surgelate o congelate, 
nel caso in cui il luogo di carico della merce o del mezzo di trasporto 
che la contiene, su un mezzo di trasporto ferroviario o automobilistico 
e il luogo di scarico della merce o del mezzo di trasporto che la con­
tiene, da un mezzo di trasporto ferroviario o automobilistico, si tro­
vino in due Stati diversi e nel caso in cui il luogo di scarico della 
merce si trovi sul territorio di una delle Parti contraenti. 

Nel caso di trasporti comprendenti uno o più tragitti marittimi, 
diversi da quelli indicati nel paragrafo 2 del presente articolo, cia­
scun percorso terrestre dovrà essere considerato a parte. 

2. Le disposizioni del paragrafo 1 del presente articolo si appli­
cano ugualmente ai tragitti marittimi inferiori a 150 km a condizione 
che le merci siano inviate, senza trasbordo, con gli stessi mezzi di 
trasporto utilizzati per il percorso o i percorsi terrestri, e a condi­
zione che questi tragitti siano preceduti o seguiti da uno o più tra­
sporti terrestri, indicati nel paragrafo 1 del presente articolo, oppure 
siano effettuati tra due di tali trasporti. 

3. Nonostante le disposizioni di cui ai paragrafi 1 e 2 del pre­
sente articolo, le Parti contraenti potranno non applicare le disposi­
zioni dell'articolo 4 del presente Accordo ai trasporti di derrate che 
non sono destinate al consumo da parte dell'uomo. 

ARTICOLO 4. 

1. Per il trasporto delle derrate deteriorabili indicate negli alle­
gati 2 e 3 del presente Accordo, devono essere impiegati i mezzi di 
trasporto indicati nell'articolo 1 del presente Accordo, ad esclusione 
dei casi in cui, in relazione alla temperatura prevista durante tutta 
la durata del trasporto, quest'obbligo appaia del tutto inutile per il 
mantenimento delle condizioni di temperatura fissate negli allegati 2 
e 3 del presente Accordo. Questa attrezzatura dovrà essere scelta e uti­
lizzata in modo tale da rendere possibile per tutto il tragitto il ri­
spetto delle condizioni di temperatura fissate in questi allegati. Do­
vranno essere inoltre adottate tutte le misure necessarie, in partico­
lare per quanto riguarda la temperatura delle derrate al momento del 
carico e le operazioni di congelamento e di ricongelamento durante 
il viaggio o altre operazioni necessarie. Le disposizioni del presente 
paragrafo si applicano solo in quanto non incompatibili con gli ob­
blighi internazionali, relativi ai trasporti internazionali, che derivano 
per le Parti contraenti dalle convenzioni in vigore al momento del­
l'entrata in vigore del presente Accordo oppure dalle convenzioni che 
le sostituiranno. 

2. Ove nel corso di un trasporto, al quale si estendano le prescri­
zioni del presente Accordo, non siano state osservate le disposizioni 
del paragrafo 1 del presente articolo, 

a) nessuno avrà il diritto, sul territorio di una delle Parti con­
traenti, di disporre delle derrate dopo il loro trasporto, se le autorità 

4. 
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competenti di questa Parte contraente non giudicheranno il rila­
scio della relativa autorizzazione conciliabile con le esigenze della sa­
nità pubblica e se non saranno rispettate quelle condizioni che pos­
sono essere poste da queste autorità per il rilascio dell'autorizzazione; 

b) ciascuna Parte contraente potrà, per esigenze sanitarie o vete­
rinarie e sempre che ciò non sia inconciliabile con gli altri obblighi 
internazionali, menzionati nell'ultima frase del paragrafo 1 del presente 
articolo, proibire l'entrata delle derrate sul suo territorio oppure subor­
dinarla alle condizioni che essa fisserà. 

3. Il rispetto delle disposizioni del paragrafo 1 del presente arti­
colo è richiesto alle imprese di trasporto, che effettuano i percorsi per 
conto di terzi, solo nella misura in cui esse si siano assunte l'obbligo 
di procurare o di fornire le prestazioni necessarie per assicurare l'os­
servanza di queste disposizioni e in quanto il rispetto di queste di­
sposizioni sia connesso all'esecuzione di date prestazioni. Se altre per­
sone fisiche o giuridiche si sono assunte l'obbligo di procurare o di 
fornire le prestazioni necessarie ad assicurare il rispetto delle dispo­
sizioni del presente Accordo, esse sono in tal caso obbligate ad assi­
curarne l'osservanza, nella misura in cui ciò è connesso all'esecuzione 
delle prestazioni che esse si sono impegnate a procurare o a fornire. 

4. Durante l'esecuzione di trasporti ai quali si estendono le dispo­
sizioni del presente Accordo e il cui luogo di carico si trovi sul ter­
ritorio di una delle Parti contraenti, l'osservanza delle disposizioni 
del paragrafo 1 del presente articolo, grava, fatte salve le disposi­
zioni del paragrafo 3 del presente articolo: 

- nel caso di trasporto per conto terzi, sulla persona fisica o 
giuridica che è lo speditore in conformità al documento di trasporto 
oppure, in assenza del documento di trasporto, sulla persona fisica o 
giuridica che ha coneluso il contratto di trasporto con il trasportatore; 

- negli altri casi, sulla persona fisica o giuridica che effettua 
il trasporto. 

CAPITOLO III 

DISPOSIZIONI VARIE 

ARTICOLO 5. 

Le disposizioni del presente Accordo non si applicano ai trasporti 
terrestri realizzati per mezzo di contenitori, senza trasbordo della merce, 
a condizione che questi trasporti siano preceduti o seguiti da un tra­
gitto marittimo, diverso da quelli indicati nel paragrafo 2 dell'arti­
colo 3 del presente Accordo. 

ARTICOLO 6. 

1. Ciascuna Parte contraente adotterà tutte le misure necessarie 
allo scopo di assicurare il rispetto delle disposizioni del presente Ac­
cordo. Le competenti Amministrazioni delle Parti contraenti si ter­
ranno reciprocamente informate sulle misure di carattere generale adot­
tate a tale scopo. 
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2. Se una Parte contraente constata un'infrazione compiuta da una 
persona che risiede sul territorio di un'altra Parte contraente, oppure 
le infligge una sanzione, gli organi amministrativi della prima Parte 
informeranno gli organi amministrativi dell'altra Parte sull'infrazione 
constatata e sulla sanzione inflitta. 

ARTICOLO 7. 

Le Parti contraenti conservano il diritto di convenire, mediante ac­
cordi bilaterali o multilaterali, che le disposizioni applicate, sia ai mez­
zi di trasporto speciali che alle temperature, alle quali devono essere 
mantenute alcune derrate durante il trasporto, potranno essere più se­
vere di quelle previste dal presente Accordo, in considerazione di con­
dizioni climatiche particolari. Tali disposizioni verranno applicate solo 
ai trasporti internazionali fra le Parti contraenti che abbiano con­
cluso gli accordi bilaterali o multilaterali di cui al presente articolo. 
T testi di tali accordi verranno comunicati al Segretario generale del­
l'Organizzazione delle Nazioni Unite il quale li comunicherà alle Parti 
contraenti del presente Accordo, le quali non siano firmatarie di tali 
accordi. 

ARTICOLO 8. 

L'inosservanza delle disposizioni del presente Accordo non pregiu­
dica né l'esistenza né la validità dei contratti conclusi in vista del­
l'esecuzione del trasporto. 

CAPITOLO IV 

DISPOSIZIONI FINALI 

ARTICOLO 9. 

1. Gli Stati membri della Commissione economica per l'Europa e 
gli Stati ammessi alla Commissione a titolo consultivo, conformemente 
al paragrafo 8 del mandato di questa Commissione, possono diven­
tare Parti contraenti del presente Accordo: 

a) firmandolo, 
b) ratificandolo, dopo averlo firmato con riserva di ratifica, oppure 
e) aderendovi. 

2. Gli Stati che possono partecipare ad alcuni lavori della Com­
missione economica per l'Europa, conformemente al paragrafo 11 del 
mandato di tale Commissione, possono diventare Parti contraenti del 
presente Accordo, aderendo ad esso dopo la sua entrata in vigore. 

3. Il presente Accordo sarà aperto alla firma fino al (*) 31 mag­
gio 1971 incluso. Dopo tale data sarà aperto all'adesione. 

4. La ratifica o l'adesione si effettueranno con il deposito dello 
strumento corrispondente presso il Segretario generale dell'Organizza­
zione delle Nazioni Unite. 

(*) In conformità alla decisione adottata dal Comitato dei trasporti 
interni nella sua trentesima sessione. 
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ARTICOLO 10. 

1. Ciascuno Stato potrà, all'atto della firma del presente Accordo 
senza riserva di ratifica oppure all'atto del deposito del proprio stru­
mento di ratifica, di adesione, o in qualsiasi momento successivo di­
chiarare mediante notifica, indirizzata al Segretario generale dell'Orga­
nizzazione delle Nazioni Unite, che rAccordo non si applica ai tra­
sporti effettuati su tutti i suoi territori situati al di fuori dell'Europa 
oppure su uno qualunque di essi. Se tale notifica viene fatta dopo l'en­
trata in vigore dell'Accordo per lo Stato che ha inviato la notifica, 
l'Accordo cesserà di essere applicato ai trasporti sul territorio o sui 
territori indicati nella notifica, decorsi novanta giorni dalla data di 
ricezione di tale notifica da parte del Segretario generale. 

2. Ogni Stato che abbia fatto una dichiarazione in conformità al 
paragrafo 1 del presente articolo, può in qualunque momento succes­
sivo dichiarare a mezzo di notifica indirizzata al Segretario generale 
che l'Accordo verrà applicato ai trasporti su di un territorio indicato 
nella notifica, fatta in conformità del paragrafo 1 del presente articolo e 
l'Accordo sarà applicabile ai trasporti sul territorio indicato centottanta 
giorni dopo la data di ricezione di tale notifica da parte del Segre­
tario generale. 

ARTICOLO 11. 

1. Il presente Accordo entrerà in vigore un anno dopo che cinque 
degli Stati di cui al paragrafo 1 dell'articolo 9 lo avranno firmato 
senza riserva di ratifica oppure avranno depositato il proprio strumento 
di ratifica o di adesione. 

2. Per ciascuno Stato che ratificherà il presente Accordo o vi ade­
rirà dopo che cinque Stati lo avranno firmato senza riserva di rati­
fica oppure avranno depositato il loro strumento di ratifica o di ade­
sione, il presente Accordo entrerà in vigore un anno dopo il depo­
sito dello strumento di ratifica o di adesione da parte di tale Stato. 

ARTICOLO 12. 

1. Ciascuna Parte contraente potrà denunciare il presente Accordo 
mediante notifica, indirizzata al Segretario generale dell'Organizzazione 
delle Nazioni Unite. 

2. La denunzia avrà effetto quindici mesi dopo la data di rice­
zione di detta notifica da parte del Segretario generale. 

ARTICOLO 13. 

Il presente Accordo cesserà di produrre i suoi effetti se, dopo la 
sua entrata in vigore il numero delle Parti contraenti sarà inferiore 
a cinque nel corso di un qualunque periodo di dodici mesi conse­
cutivi. 

ARTICOLO 14. 

1. Ogni Stato potrà, all'atto della firma del presente Accordo sen­
za riserva di ratifica o del deposito del proprio strumento di ratifica 
o di adesione, oppure in qualsiasi momento successivo, dichiarare a 
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mezzo di notifica indirizzata al Segretario generale dell'Organizzazione 
delle Nazioni Unite che il presente Accordo sarà applicato a tutto il 
territorio o ad una parte del territorio delle cui relazioni internazio­
nali egli è responsabile. Il presente Accordo sarà applicabile al terri­
torio o ai territori indicati nella notifica a partire dal novantesimo 
giorno dalla data di ricezione di detta notifica da parte del Segretario 
generale oppure, se a questa data l'Accordo non è ancora entrato in 
vigore, a partire dal giorno della sua entrata in vigore. 

2. Ciascuno Stato che, conformemente al paragrafo 1 del presente 
articolo abbia fatto una dichiarazione che renda il presente Accordo 
applicabile ad un territorio delle cui relazioni internazionali egli è re­
sponsabile, potrà, conformemente all'articolo 12, denunciare il presente 
Accordo per quanto concerne detto territorio. 

ARTICOLO 15. 

1. Ogni controversia tra due o più Parti contraenti riguardo aL-
l'interpretazione o all'applicazione del presente Accordo verrà risolta, 
per quanto è possibile, tramite negoziati fra le Parti in causa. 

2. Ogni controversia che non venga risolta per via di negoziati 
sarà sottoposta ad arbitrato su richiesta di una delle Parti con­
traenti tra le quali è sorta la controversia e sarà rinviata di conse­
guenza ad uno o più arbitri scelti di comune accordo dalle Parti in 
causa. Se entro tre mesi a partire dal giorno della richiesta di arbi­
trato le Parti in causa non raggiungono un accordo per la scelta 
di un arbitro o degli arbitri, una qualunque delle Parti potrà rivol­
gersi al Segretario generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite 
chiedendo di designare un arbitro unico al quale la controversia sarà 
rinviata per la soluzione. 

3. La decisione dell'arbitro o degli arbitri designati in conformità 
del paragrafo precedente sarà vincolante per le Parti contraenti in 
causa. 

ARTICOLO 16. 

1. Ciascuno Stato potrà, all'atto della firma o della ratifica del 
presente Accordo oppure all'atto dell'adesione, dichiarare che non si 
ritiene vincolato dai paragrafi 2 e 3 dell'articolo 15 del presente Ac­
cordo. Le altre Parti contraenti non saranno vincolate da questi para­
grafi nei confronti di ogni Parte contraente che abbia formulato una 
tale riserva. 

2. Ciascuna Parte contraente che abbia formulato una riserva, con­
formemente al paragrafo 1 del presente articolo, potrà ritirare tale 
riserva in qualunque momento mediante notifica indirizzata al Segre­
tario generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite. 

3. Ad esclusione della riserva prevista dal paragrafo 1 del pre­
sente articolo, non saranno ammesse altre riserve al presente Accordo. 

ARTICOLO 17. 

1. Dopo tre anni dall'entrata in vigore del presente Accordo ogni 
Parte contraente potrà presentare, mediante notifica indirizzata al Se­
gretario generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite, la richiesta 
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di convocazione di una conferenza allo scopo di rivedere il presente 
Accordo. Il Segretario generale notificherà detta richiesta a tutte le 
Parti contraenti e indirà una conferenza per la revisione dell'Accordo 
se entro quattro mesi dalla sua notifica, almeno un terzo delle Parti 
contraenti gli avrà comunicato il proprio consenso a tale richiesta. 

2. Se viene convocata la conferenza conformemente al paragrafo 1 
del presente articolo, il Segretario generale avviserà tutte le Parti con­
traenti e le inviterà a presentare nel termine di tre mesi le proposte 
che esse desidererebbero veder esaminate alla conferenza. Il Segreta­
rio generale comunicherà a tutte le Parti contraenti l'ordine del giorno 
provvisorio della conferenza, nonché il testo di queste proposte almeno 
tre mesi prima dell'apertura della conferenza. 

3. Il Segretario generale inviterà ad ogni conferenza, indetta con­
formemente al presente articolo, tutti gli Stati di cui al paragrafo 1 
dell'articolo 9 del presente Accordo, nonché gli Stati divenuti Parti 
contraenti in applicazione del paragrafo 2 del summenzionato articolo 9. 

ARTICOLO 18. 

1. Ciascuna Parte contraente potrà proporre uno o più emenda­
menti al presente Accordo. Il testo di ogni progetto di emendamento 
verrà indirizzato al Segretario generale dell'Organizzazione delle Nazioni 
Unite il quale lo comunicherà a tutte le Parti contraenti e lo porterà a 
conoscenza degli altri Stati indicati nel paragrafo 1 dell'articolo 9 del 
presente Accordo. 

2. Nel termine di sei mesi, a partire dal giorno della notifica del 
progetto di emendamento da parte del Segretario generale, ciascuna 
Parte contraente può far conoscere al Segretario generale: 

a) che essa ha obiezioni contro l'emendamento proposto, 
b) che, nonostante le proprie intenzioni di accettare l'emenda­

mento, le condizioni necessarie per tale accettazione, non sono state 
ancora soddisfatte nel proprio Paese. 

3. Fino a che la Parte contraente che ha inviato la comunica­
zione, prevista nel paragrafo 2 b) del presente articolo, non comuni­
cherà al Segretario generale la sua accettazione dell'emendamento, essa 
avrà la possibilità, nel corso di nove mesi a partire dal giorno della 
scadenza del termine di sei mesi previsto per la comunicazione, di 
presentare obiezioni contro l'emendamento proposto. 

4. Se è stata formulata un'obiezione al progetto di emendamento, 
alle condizioni previste nei paragrafi 2 e 3 del presente articolo, l'e­
mendamento non si considererà accettato e non avrà effetto. 

5. Se non sarà stata formulata nessuna obiezione contro il pro­
getto di emendamento, alle condizioni previste nei paragrafi 2 e 3 
del presente articolo, l'emendamento si considererà accettato dalla se­
guente data : 

a) quando nessuna delle Parti contraenti ha inviato la comuni­
cazione prevista dal paragrafo 2 b) del presente articolo, allo spirare 
del termine di sei mesi di cui al paragrafo 2 del presente articolo; 
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b) quando almeno una delle Parti contraenti ha inviato la co­
municazione prevista dal paragrafo 2 b) del presente articolo, alla più 
vicina delle seguenti date: 

la data in cui tutte le Parti contraenti, dopo aver inviato tale 
comunicazione, avranno notificato al Segretario generale la loro accet­
tazione del progetto; questa data verrà pertanto riportata alla fine del 
termine di sei mesi, di cui al paragrafo 2 del presente articolo, se 
tutte le accettazioni sono state notificate prima che sia decorso tale 
termine; 

la data della scadenza del termine di nove mesi, di cui al 
paragrafo 3 del presente articolo. 

6. Ciascun emendamento considerato accettato, entrerà in vigore 
sei mesi dopo il giorno in cui sarà stato considerato accettato. 

7. Il Segretario generale comunicherà il più presto possibile a 
tutte le Parti contraenti se è stata sollevata un'obiezione al progetto 
di emendamento in conformità del paragrafo 2 a) del presente articolo 
e se una o più Parti contraenti gli hanno inviato una comunicazione 
conformemente al paragrafo 2 b) del presente articolo. Nel caso in 
cui una o più Parti contraenti abbiano inviato tale comunicazione, 
il Segretario generale notificherà ulteriormente a tutte le Parti con­
traenti se la Parte contraente o le Parti contraenti, che gli hanno 
inviato la comunicazione, hanno sollevato obiezioni contro il progetto 
di emendamento o lo hanno accettato. 

8. Indipendentemente dalla procedura di emendamento di cui ai 
paragrafi 1-6 del presente articolo, gli allegati e le appendici al pre­
sente Accordo possono essere modificati mediante accordo tra le am­
ministrazioni competenti di tutte le Parti contraenti. Se l'amministra­
zione di una delle Parti contraenti dichiara che, in conformità alla 
propria legislazione nazionale, il suo accordo è subordinato all'otteni­
mento di una autorizzazione speciale oppure all'approvazione da parte 
di un organo legislativo, il consenso di detta Parte contraente alla 
modifica dell'allegato sarà considerato concesso solo quando detta Parte 
contraente avrà dichiarato al Segretario generale che sono state otte­
nute le approvazioni o le autorizzazioni richieste. Nell'accordo tra le 
amministrazioni competenti potrà essere previsto che durante il perio­
do transitorio i vecchi allegati resteranno completamente o parzial­
mente in vigore contemporaneamente ai nuovi allegati. Il Segretario 
generale fisserà la data di entrata in vigore dei nuovi testi compilati 
;iì seguito all'introduzione di tali modifiche. 

ARTICOLO 19. 

Oltre alle notifiche previste dagli articoli 17 e 18 del presente Ac­
cordo, il Segretario generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite 
comunicherà agli Stati indicati nel paragrafo 1 dell'articolo 9 del pre­
sente Accordo, nonché agli Stati divenuti Parti contraenti in applica­
zione del paragrafo 2 dell'articolo 9 del presente Accordo: 

a) le firme, le ratifiche e le adesioni in conformità dell'articolo 9; 
b) le date di entrata in vigore del presente Accordo in conformità 

all'articolo 11; 
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e) le denunzie, conformemente all'articolo 12; 
d) l'abrogazione del presente Accordo, conformemente all'articolo 13; 
e) le notifiche ricevute in conformità degli articoli 10 e 14; 
/) le dichiarazioni e le notifiche ricevute in base ai paragrafi 1 

e 2 dell'articolo 16; 
g) l'entrata in vigore di ogni emendamento conformemente al­

l'articolo 18. 

ARTICOLO 20. 

Dopo il (*) 31 maggio 1971 l'originale del presente Accordo sarà de­
positato presso il Segretario generale dell'Organizzazione delle Nazioni 
Unite il quale ne trasmetterà copie certificate conformi a tutti gli 
Stati indicati nei paragrafi 1 e 2 dell'articolo 9 del presente Accordo. 

IN FEDE DI CHE i sottoscritti, debitamente autorizzati a tale scopo, 
hanno firmato il presente Accordo. 

FATTO a Ginevra, il primo settembre millenovecentosettanta in un 
unico esemplare nelle lingue inglese, francese e russa, i tre testi fa­
centi ugualmente fede. 

(Seguono le firme). 

(i*) In conformità alla decisione adottata dal Comitato dei trasporti 
interni nella sua trentesima sessione. 



Atti Parlamentari — 57 — Senato della Repubblica — 535 

LEGISLATURA VII — DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI 

ALLEGATO i. 

DEFINIZIONI E NORME DEI MEZZI SPECIALI (') PER IL TRASPORTO 
DI DERRATE DETERIORABILI 

1. Mezzo di trasparto isotermico.. Mezzo di trasporto la cui car­
rozzeria (2) è costituita di pareti termoisolanti, incluse le porte, il pa­
vimento e il tetto, che consentono di limitare lo scambio di calore 
fra la superfìcie interna ed esterna della corrozzeria in modo tale 
che, in base al coefficiente globale di trasmissione termica (coefficiente 
K), il mezzo di trasporto possa essere incluso in una delle seguenti 
due categorie : 

IN = Mezzo di trasporto isotermico normale 
caratterizzato da un coefficiente K, uguale o inferiore a 0,7 

W/m2 °G (r^ 0,60 kcal/h m2 °G) 

IR = Mezzo di trasporto isotermico rafforzato 

caratterizzato da un coefficiente K, uguale o inferiore a 0,4 
W/m3 °C ( ~ 0,35 kcal/h m2 °C). 

La definizione del coefficiente K, denominato in alcuni Paesi coef­
ficiente U, ed il metodo da utilizzare per misurarlo sono indicati nel­
l'appendice 2 del presente allegato. 

2. Mezzo di trasporto - ghiacciaia. Mezzo di trasporto isotermico 
il quale, con l'ausilio di una fonte di freddo (ghiaccio naturale con 
o senza aggiunta di sale; piastre eutectiche, ghiaccio secco con o senza 
regolazione della sublimazione; gas liquidi con o senza regolazione 
dell'evaporazione, etc.) diversa da un impianto meccanico o « ad assor­
bimento », consente di abbassare la temperatura all'interno della car­
rozzeria vuota e di mantenerla in seguito, con una temperatura media 
esterna di + 30°C, 

a + 7°G massimo per la classe A, 
a —10°G massimo per la classe B, 
a —20°C massimo per la classe C, 

utilizzando refrigeranti e apparecchiature adeguati. Questo mezzo di 
trasporto deve avere uno o più scompartimenti, recipienti o serbatoi 
per il refrigerante. Queste apparecchiature devono : 

essere costruite in modo tale da poter essere caricate o ricari­
cate dall'esterno, 

(!) Vagoni, autocarri, rimorchi, semirimorchi, contenitori ed altri mezzi 
di trasporto similari. 

(2) Quando si tratta di mezzi di trasporto a cisterna, l'espressione « car­
rozzeria » indica nella presente definizione la cisterna stessa. 
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avere una capacità tale che la fonte di freddo possa abbassare 
la temperatura al livello previsto per la classe considerata, e mante­
nerla in seguito a questo livello almeno per 12 ore senza aggiunte 
supplementari di refrigerante o di energia. Il coefficiente K dei mezzi 
di trasporto delle classi B e C deve essere tassativamente uguale o infe­
riore a 0,4 W/m2 °C ( ~ 0,35 kcal/h m2 °C). 

3. Mezzo di trasporto frigorifero. Mezzo di trasporto isotermico, 
munito di un impianto di raffreddamento individuale o collettivo per 
più mezzi di trasporto (gruppo meccanico a compressione, impianto 
ad assorbimento etc.) che consenta, ad una temperatura media ester­
na di +30°C di abbassare la temperatura all'interno della carrozzeria 
vuota e di mantenerla in seguito costantemente nel modo seguente: 

Per le classi A, B e G ad ogni valore praticamente costante vo­
luto della temperatura tj, conformemente alle norme riportate qui di 
seguito per le tre classi: 

Classe A. Mezzo di trasporto-frigorifero, munito di un dispo­
sitivo di raffreddamento tale che t4 può essere scelta tra + 12"C e 0°G 
incluso. 

Classe B. Mezzo di trasporto-frigorifero, munito di un dispo­
sitivo di raffreddamento tale che tj può essere scelta tra +12°G e 
—10°G incluso. 

Classe C. Mezzo di trasporto-frigorifero, munito di un dispo­
sitivo di raffreddamento tale che tj può essere scelta tra +12°G e 
-20°C incluso. 

Per le classi D, E ed F con un valore definito praticamente co­
stante della temperatura tj, conformemente alle norme riportate qui 
di seguito per le tre classi: 

Classe D. Mezzo di trasporto-frigorifero, munito di un dispo­
sitivo di raffreddamento tale che tj sia uguale o inferiore a +2°C. 

Classe E. Mezzo di trasporto-frigorifero, munito di un dispo­
sitivo di raffreddamento tale che tj sia uguale o inferiore a —10°C. 

Classe F. Mezzo di trasporto-frigorifero, munito di un dispo­
sitivo di raffreddamento tale che tj sia uguale o inferiore a —20°C. 

Il coefficiente K dei mezzi di trasporto delle classi B, C, E ed F 
deve essere tassativamente uguale o inferiore a 0,4 W/m2 °G ( ~ 0,35 
kcal/h m2 °G). 

4. Mezzo di trasporto calorifero. Mezzo di trasporto isotermico mu­
nito di un dispositivo di riscaldamento che consente di elevare la tem­
peratura all'interno della carrozzeria vuota e di mantenerla in seguito 
per almeno 12 ore, senza aggiunta supplementare di calore, ad un 
livello praticamente costante non inferiore ai +12°G, con la seguente 
temperatura media esterna della carrozzeria per le due classi: 

Classe A. Mezzo di trasporto calorifero per una temperatura me­
dia esterna di —10°C. 
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Classe B. Mezzo di trasporto calorifero per una temperatura 
media esterna di —20°C. 

Il coefficiente K dei mezzi di trasporto della classe B deve essere 
tassativamente uguale o inferiore a 0,4 W/m2 °C (̂ > 0,35 kcal/h m2 C). 

5. Disposizioni transitorie. Durante un periodo di tre anni, a par­
tire dal giorno di entrata in vigore del presente Accordo, in confor­
mità alle disposizioni del paragrafo 1 dell'articolo 11, il coefficiente 
globale di trasmissione termica (coefficiente K), per i mezzi di tra­
sporto già in esercizio a tale data, potrà essere uguale o infe­
riore a : 

— 0,9 W/m2 °C ( ^ 0,8 kcal/h m2 aG) per i mezzi di trasporto 
isotermici della categoria IN, per i mezzi di trasporto-ghiacciaia della 
classe A, per tutti i mezzi di trasporto-frigoriferi e per quelli calo­
riferi della classe A, 

— 0,6 W/m2 °G (^> 0,5 kcal/h m2 °G) per i mezzi di trasporto-
ghiacciaia delle classi B e C ed i mezzi di trasporto caloriferi della 
classe B. 

Inoltre, decorso il periodo di tre anni, indicato nel primo com­
ma del presente paragrafo, e fino al momento in cui il mezzo di 
trasporto è ritirato dal servizio, il coefficiente K dei mezzi di tra­
sporto-frigoriferi menzionati dalle classi B, G, E ed F non potrà che 
essere uguale o inferiore a 0,7 W/m2 °C (^o 0,6 kcal/h m2 °C). 

Tuttavia le presenti disposizioni transitorie non saranno di osta­
colo per l'applicazione di norme più severe che potranno essere fis­
sate in alcuni Stati per i mezzi di trasporto immatricolati sul proprio 
territorio. 
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ALLEGATO 1, APPENDICE 1. 

DISPOSIZIONI RELATIVE AL CONTROLLO DELLA CONFORMITÀ 
ALLE NORME DEI MEZZI DI TRASPORTO ISOTERMICI, 

A GHIACCIAIA, FRIGORIFERI 0 CALORIFERI 

1. Ad esclusione dei casi previsti nei paragrafi 29 e 49 dell'appen­
dice 2 del presente allegato, il controllo della conformità alle norme 
prescritte dal presente allegato avrà luogo nelle stazioni di collaudo indi­
cate o autorizzate dall'autorità competente del Paese nel quale il mezzo 
di trasporto è stato immatricolato o registrato. Questo controllo sarà ef­
fettuato: 

a) prima della messa in esercizio del mezzo di trasporto; 
b) periodicamente, almeno una volta ogni sei anni; 
e) ogni volta che l'autorità competente lo richieda. 

2. Il controllo dei nuovi mezzi di trasporto prodotti in serie se­
condo un modello determinato può essere effettuato facendo control li-
sondaggio su almeno l'i% dei mezzi di trasporto della serie. I mezzi 
di trasporto non saranno considerati rientranti nella stessa serie del 
mezzo di trasporto campione se non risponderanno almeno alle con­
dizioni seguenti, allo scopo di assicurare che essi siano conformi al 
mezzo di trasporto preso come modello: 

a) se si tratta di mezzi di trasporto isotermici, il mezzo di tra­
sporto campione potrà essere un mezzo di trasporto isotermico, a ghiac­
ciaia, frigorifero o calorifero, 

— l'impianto isolante è analogo; in particolare il materiale iso­
lante e il suo spessore, come pure il metodo di isolamento sono iden­
tici; 

— le attrezzature interne sono identiche o semplificate; 
— il numero delle porte, degli sportelli o delle altre aperture 

è uguale o inferiore; 
— la superficie interna della carrozzeria non differisce più del 

±20 %; 

b) se si tratta di mezzi di trasporto a ghiacciaia ed il mezzo 
di trasporto campione deve essere un mezzo di trasporto a ghiacciaia, 

— le condizioni di cui al paragrafo 2 a) sono osservate; 
— le attrezzature di ventilazione interna sono simili; 
— la fonte di freddo è identica; 
— la riserva di freddo per unità di superficie interna è mag­

giore o uguale; 
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c) se si tratta di mezzi di trasporto frigoriferi ed il mezzo di 
trasporto campione deve essere un mezzo di trasporto frigorifero, 

— le condizioni di cui al paragrafo 2 a) sono osservate; 
— la potenza dell'attrezzatura frigorifera per unità di superficie 

interna, a uguali condizioni di temperatura, è maggiore o uguale, 
d) se si tratta di mezzi di trasporto caloriferi ed il mezzo di 

trasporto campione può essere un mezzo di trasporto isotermico o 
calorifero, 

— le condizioni di cui al paragrafo 2 a) sono osservate; 
— la fonte di calore è identica; 
— la potenza dell'attrezzatura calorifica per unità di superficie 

interna è maggiore o uguale. 

3. I metodi e la procedura da utilizzare per effettuare il con­
trollo di conformità alle norme dei mezzi di trasporto sono riportati 
nell'appendice 2 del presente allegato. 

4. L'attestato di conformità alle norme viene rilasciato dall'Auto­
rità competente su di un modulo conforme al modello riprodotto nel­
l'appendice 3 del presente allegato. Per quanto riguarda i mezzi di 
trasporto su strada l'attestato o una fotocopia di questo dovrà tro­
varsi a bordo del veicolo durante il trasporto ed essere presentato ad 
ogni richiesta dei controllori. Se un mezzo di trasporto può essere 
designato come facente parte di una qualunque categoria o classe 
solo in applicazione delle disposizioni transitorie, di cui al paragrafo 
5 'del presente allegato, la validità dell'attestato rilasciato a tale mezzo 
di trasporto sarà limitata al periodo previsto da tali disposizioni tran­
sitorie. 

5. Sui mezzi di trasporto saranno applicate delle sigle di rico­
noscimento e delle indicazioni conformemente alle disposizioni del­
l'appendice 4 del presente allegato. Esse dovranno essere soppresse 
non appena il mezzo di trasporto cesserà di essere conforme alle norme 
fissate nel presente allegato. 
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ALLEGATO 1, APPENDICE 2. 

METODI E PROCEDURE DI MISURAZIONE E CONTROLLO DELLE 
PROPRIETÀ ISOTERMICHE E DELLA FUNZIONALITÀ DEI DISPO­
SITIVI DI RAFFREDDAMENTO 0 DI RISCALDAMENTO DEI MEZZI 
SPECIALI DESTINATI AL TRASPORTO DI DERRATE DETERIORABILI 

A. DEFINIZIONI E DISPOSIZIONI GENERALI. 

1. Coefficiente K. Il coefficiente globale di trasmissione termica 
(coefficiente K, denominato coefficiente U in alcuni paesi), il quale ca­
ratterizza le proprietà isotermiche dei mezzi di trasporto, è definito 
dalla seguente equazione : 

dove W è la capacità termica dispensata all'interno della carrozzeria, di 
superficie media S e necessaria per il mantenimento a regime costante 
della differenza assoluta A © per la temperatura media interna 0j e 
la temperatura media esterna ©e, quando la temperatura media ester­
na 0 e è costante. 

2. Superficie media S della carrozzeria è la media geometrica 

della superficie interna Sj e della superficie esterna S e della carroz­

zeria S = 1 / Sj . S e 

La determinazione di entrambe le superfici Si e Se si ottiene tenen­
do conto della particolarità della struttura della carrozzeria e delle 
irregolarità della superficie, come curvature, incavi per le ruote etc., 
e queste particolarità o irregolarità vengono annotate nella rubrica cor­
rispondente del processo verbale delle prove previsto qui di seguito; 
tuttavia, se la carrozzeria ha un rivestimento del tipo lamiera ondu­
lata, la superficie da considerare è la superficie diritta di questo rive­
stimento e non la superficie sviluppata. 

3. Se la carrozzeria ha la forma di parallelepipedo, la tempe­
ratura media interna della carrozzeria ( ©j ) è la media aritmetica delle 
temperature misurate ad una distanza di 10 cm dalle pareti nei se­
guenti 14 punti : 

a) negli 8 angoli interni della carrozzeria, 
b) al centro delle 6 pareti interne della carrozzeria. 

Se la carrozzeria non ha la forma di un parallelepipedo, la di­
stribuzione dei 14 punti di misurazione deve essere effettuata nel modo 
migliore, tenendo conto della forma della carrozzeria. 
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4. Se la carrozzeria ha la forma di un parallelepipedo, la tem­
peratura media esterna della carrozzeria ( @e ) è la media aritmetica 
delle temperature misurate alla distanza di 10 cm dalle pareti nei 
seguenti 14 punti : 

a) negli 8 angoli della carrozzeria; 
b) al centro delle 6 pareti esterne della carrozzeria. 

Se la carrozzeria non ha la forma di un parallelepipedo, la distri­
buzione dei 14 punti di misurazione deve essere effettuata nel modo 
migliore, tenendo conto della forma della carrozzeria. 

5. La temperatura media delle pareti della carrozzeria è la media 
aritmetica della temperatura media esterna e della temperatura media 

interna della carrozzeria 

6. Regime costante. Il regime si intende costante se sono soddi­
sfatte le due condizioni seguenti: 

— le variazioni della temperatura media interna ed esterna della 
carrozzeria non superano ± 0,5°C per un periodo di almeno 12 ore; 

— la differenza tra la potenza termica media, misurata durante 
almeno tre ore, prima e dopo questo periodo di almeno dodici ore, 
è inferiore al 3 %. 

B. PROPRIETÀ ISOTERMICHE DEI MEZZI DI TRASPORTO. 

Metodi di misurazione del coefficiente K 

a) Mezzi di trasporto diversi dalle cisterne destinate al trasporto 
di liquidi alimentari 

7. Il controllo delle proprietà isotermiche di tali mezzi di tra­
sporto sarà effettuato a regime costante sia con il metodo del raffred­
damento interno che del riscaldamento interno. In entrambi i casi il 
mezzo di trasporto vuoto verrà collocato in una camera isotermica. 

8. Indipendentemente dal 'metodo impiegato, nella camera isoter­
mica dovrà essere mantenuta, durante tutto il collaudo, una tempera­
tura media uniforme e costante con uno scarto di ± 0,5°G ad un li­
vello tale che la differenza tra la temperatura all'interno del mezzo 
di trasporto e nella camera isotermica raggiunga non meno di 20°C, 
mentre la temperatura media delle pareti della carrozzeria sarà man­
tenuta ad un livello di circa + 20°C. 

9. Per la determinazione del coefficiente globale di trasmissione 
del calore (coefficiente K) con il metodo del raffreddamento interno la 
temperatura di rugiada nell'atmosfera della camera isotermica dovrà 
essere mantenuta a + 25°C con un scarto di ± 2°C. Durante il con­
trollo effettuato sia con il metodo del raffreddamento interno sia con 
quello del riscaldamento interno l'aria contenuta nella camera sarà con­
tinuamente messa in movimento in modo che la sua velocità alla di­
stanza di 10 cm dalle pareti sia di 1-2 metri/secondo. 

10. Quando viene utilizzato il metodo del raffreddamento interno, 
all'interno della carrozzeria verranno posti uno o più scambiatori di 
calore. La superficie di questi scambiatori di calore dovrà essere tale 

W e + Wi 
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che, passando attraverso di essi il gas ad una temperatura non infe­
riore a 0°C ('), la temperatura media all'interno della carrozzeria, a 
regime costante, sarà inferiore a + 10°G. Quando verranno effettuati 
esperimenti con il metodo del riscaldamento, si useranno dei dispo­
sitivi di riscaldamento elettrici (resistenze elettriche ecc.). Gli scam­
biatori di calore o i dispositivi elettrici di riscaldamento saranno do­
tati di un dispositivo per la corrente d'aria, la cui emissione sia suf­
ficiente a far sì che la differenza massima tra la temperatura in 
uno qualsiasi dei 14 punti indicati al paragrafo 3 della presente ap­
pendice, non sia superiore a 3qC dopo che sarà stato instaurato un 
regime costante. 

11. Le apparecchiature per misurare la temperatura, protette dai 
raggi del sole, verranno dislocate all'interno e all'esterno della car­
rozzeria nei punti indicati nei paragrafi 3 e 4 della presente appendice. 

12. Verranno messe in funzione le apparecchiature di produzione 
e di distribuzione del freddo o del caldo, le apparecchiature di mi­
surazione della potenza frigorifera o calorifera scambiata e dell'equi­
valente termico dei ventilatori, che danno movimento all'aria. 

13. A regime costante la differenza massima tra le temperature 
ai punti più caldo e più freddo all'esterno della carrozzeria non dovrà 
superare i 2°C. 

14. La temperatura esterna media e la temperatura interna me­
dia della carrozzeria vanno misurate almeno quattro volte all'ora. 

15. L'esperimento verrà continuato per tutto il tempo necessario 
al fine di assicurarsi della permanenza del regime (vedi paragrafo 6 
della presente appendice). Se tutti i dati non sono registrati e riportati 
automaticamente, l'esperimento dovrà continuare per un periodo sup­
plementare di 8 ore consecutive allo scopo di controllare la perma­
nenza del regime e di effettuare le misurazioni definitive. 

b) Mezzi di trasporto a cisterna, destinati al trasporto di liquidi 
alimentari 

16. Il metodo esposto qui di seguito si applica solo ai mezzi di 
trasporto-cisterna ad uno o più scompartimenti destinati esclusiva­
mente al trasporto di liquidi alimentari, come ad esempio il latte. 
Ogni scompartimento di queste cisterne ha almeno una botola ed un 
tubo di scarico: se vi sono più scompartimenti, essi dovranno essere 
separati gli uni dagli altri a mezzo di divisori verticali non isolati. 

17. Il controllo viene effettuato a regime costante con il metodo 
del riscaldamento interno della cisterna vuota, installata in una ca­
mera isotermica. 

18. Nel corso di tutto l'esperimento la temperatura media della 
camera isotermica deve essere mantenuta uniforme e costante conte­
nuta nei valori da + 15 a + 20°C con uno scarto di ± 0,5°Cj la tem­
peratura media interna della cisterna sarà mantenuta sui valori da 
+ 45 a + 50°C a regime costante, mentre la temperatura media delle 
pareti della cisterna dovrà raggiungere i valori da + 30 a + 35°C. 

(x) Per evitare il deposito di brina. 
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19. L'aria nella camera sarà incessantemente mossa in modo che 
la sua velocità alla distanza di 10 cm dalle pareti sia di 1-2 metri/se­
condo. 

20. All'interno della cisterna verrà installato uno scambiatore di 
calore. Se la cisterna ha più scompartimenti, in ciascuno di essi 
sarà installato uno scambiatore di calore. Questi scambiatori di ca­
lore avranno una resistenza elettrica e saranno dotati di un ventila­
tore la cui emissione è sufficiente a far sì che la differenza tra le 
temperature massima e 'minima all'interno di ogni scompartimento 
non superi i 3°C dopo che sia stato stabilito un regime costante. Se 
la cisterna è dotata di più scompartimenti, la temperatura media del­
lo scompartimento più freddo non dovrà differire di più di 2°C dalla 
temperatura media dello scompartimento più caldo, effettuando la 
misurazione della temperatura come indicato al paragrafo 21 della pre­
sente appendice. 

21. Gli apparecchi per la misurazione della temperatura, protetti 
dai raggi del sole, verranno installati all'interno e all'esterno della 
cisterna ad una distanza di 10 cm dalle pareti, nel modo seguente: 

a) Se la cisterna ha un solo scompartimento, la misurazione 
sarà effettuata nei seguenti punti: 

— alle 4 estremità di due diametri disposti ad angolo retto, uno 
verticalmente e l'altro orizzontalmente, accanto a ciascuno dei due 
fondi; 

— alle 4 estremità di due diametri disposti ad angolo retto, 
con un'inclinazione di 45° rispetto alla superficie orizzontale nel piano 
assiale della cisterna; 

— al centro di entrambi i fondi. 
b) Se la cisterna è formata da più scompartimenti, la misura­

zione sarà effettuata nei seguenti punti: 
per ciascuno dei due scompartimenti esterni, 

— alle estremità di un diametro orizzontale, vicino al fondo 
e alle estremità di un diametro verticale vicino alla parete divisoria; 

— al centro del fondo; 
e per ciascuno dei restanti scompartimenti, almeno: 

— alle estremità del diametro, con un'inclinazione di 45° ri­
spetto all'orizzontale vicino ad uno dei divisori, e alle estremità del 
diametro, perpendicolare al precedente, vicino all'altro divisorio. 

La temperatura media interna e la temperatura media esterna del­
la cisterna sono date dalla media aritmetica di tutte le misurazioni 
effettuate rispettivamente all'interno e all'esterno. Per le cisterne con 
più scompartimenti, la temperatura media interna di ciascun scom­
partimento sarà data dalla media aritmetica delle misurazioni effet­
tuate nello scompartimento, in questo caso il numero di tali misu­
razioni non dovrà essere inferiore a quattro. 

22. Verranno messe in funzione le apparecchiature per il riscal­
damento ed il movimento dell'aria, per la misurazione della potenza 
termica scambiata e dell'equivalente termico dei ventilatori che met­
tono in movimento l'aria. 
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23. A regime costante la differenza massima tra le temperature 
nei punti più caldo e più freddo all'esterno della cisterna non dovrà 
superare i 2°C. 

24. La temperatura media esterna e la temperatura media interna 
della cisterna andranno misurate almeno quattro volte all'ora. 

25. L'esperimento sarà prolungato per tutto il tempo necessario 
ad assicurarsi della regolarità del regime (vedi paragrafo 6 della pre­
sente appendice) Se tutti i dati non sono registrati e riportati auto­
maticamente, l'esperimento dovrà continuare per un periodo supple­
mentare di otto ore consecutive allo scopo di controllare la perma­
nenza del regime e di effettuare le misurazioni definitive. 

e) Disposizioni comuni a tutti i tipi di trasporti isotermici 
i) Controllo del coefficiente K 

26. Se lo scopo degli esperimenti non è di determinare il coef­
ficiente K, ma solamente di verificare se questo coefficiente è infe­
riore ad un determinato limite, gli esperimenti effettuati alle condi­
zioni indicate nei paragrafi da 7 a 25 della presente appendice, po­
tranno essere interrotti non appena risulterà dalle misurazioni già effet­
tuate che il coefficiente K corrisponde alle condizioni volute. 

ii) Precisione delle misurazioni del coefficiente K 
27. Le stazioni di controllo dovranno essere dotate dell'attrezza­

tura e degli strumenti necessari ad assicurare la determinazione del 
coefficiente K con un errore massimo di misurazione di ± 10 %. 

iii) Verbali dei controlli 
28. Per ciascun controllo sarà redatto il verbale corrispóndente 

al mezzo di trasporto in questione secondo uno dei due modelli n. 1 
e n. 2 più avanti riportati. 

Controllo delle proprietà isotermiche dei mezzi di trasporto in servizio 
29. Per il controllo delle proprietà isotermiche dei mezzi di tra­

sporto in servizio, di cui ai punti b) e e) del paragrafo 1 dell'appen­
dice 1 del presente allegato, le autorità competenti potranno: 

— applicare i metodi descritti nei paragrafi da 7 a 27 della pre­
sente appendice; 

— nominare degli esperti, incaricandoli di valutare l'idoneità del 
mezzo di trasporto di essere mantenuto nell'una o nell'altra catego­
ria di mezzi di trasporto isotermici. Tali esperti dovranno tenere conto 
dei dati seguenti e trarre le proprie conclusioni sulla base di quanto 
segue : 

a) Controllo generale del mezzo di trasporto 
Questo controllo sarà effettuato mediante l'esame del mezzo di tra­

sporto allo scopo di stabilire nell'ordine seguente: 
i) il carattere generale della costruzione dell'involucro isolante; 

ii) il metodo per realizzare l'isolamento; 
iii) la natura e lo stato delle pareti; 
iv) lo stato di conservazione della protezione isotermica; 
v) lo spessore delle pareti; 

e di fare tutte le osservazioni riguardanti le proprietà isotermiche del 
mezzo di trasporto. A questo scopo gli esperti potranno procedere a 
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smontaggi parziali e farsi esibire qualsiasi documento necessario per 
effettuare il controllo (schemi, verbali dei controlli, descrizioni, fat­
ture, ecc.). 

b) Prova di impenetrabilità dell'aria (non si applica ai mezzi 
di trasporto-cisterna). 

Il controllo verrà effettuato da un osservatore posto all'interno del 
mezzo di trasporto in una zona fortemente illuminata. Potrà essere 
utilizzato qualsiasi metodo che dia dei risultati più precisi. 

e) Decisioni 

i) Se le conclusioni concernenti lo stato generale della carroz­
zeria sono favorevoli, il mezzo di trasporto potrà essere mantenuto in 
esercizio come mezzo di trasporto isotermico, nella categoria d'origine, 
per un nuovo periodo della durata massima di tre anni. Se le con­
clusioni dell'esperto o degli esperti sono sfavorevoli, il mezzo di tra­
sporto potrà essere lasciato in esercizio solo a condizione che esso 
superi positivamente nella stazione di controllo le verifiche descritte 
nei paragrafi da 7 a 27 della presente appendice; in questo caso esso 
potrà essere lasciato in esercizio per un nuovo periodo di sei anni. 

ii) Se si tratta di -mezzi di trasporto prodotti in serie, secondo 
un tipo determinato, conformemente alle disposizioni del paragrafo 2 
dell'appendice 1 del presente allegato e appartenenti ad uno stesso 
proprietario, si potrà, oltre all'esame di ciascun mezzo di trasporto, 
procedere alla misurazione del coefficiente K almeno sull'I % di questi 
mezzi di trasporto, uniformandosi, per questa misurazione, alle dispo­
sizioni dei paragrafi da 7 a 27 della presente appendice. Se i risul­
tati del controllo e delle misurazioni sono favorevoli, tutti questi 
mezzi di trasporto potranno essere lasciati in esercizio come mezzi 
di trasporto isotermici, nella loro categoria d'origine per un nuovo 
periodo di sei anni. 

Disposizioni transitorie da applicare ai mezzi di trasporto nuovi 

30. Durante (*) 4 anni, a partire dal giorno di entrata in vigore del 
presente Accordo, in conformità alle disposizioni del paragrafo 1 del­
l'articolo 11, se, in considerazione del numero insufficiente delle sta­
zioni di controllo non c'è la possibilità di misurare il coefficiente K 
dei mezzi di trasporto con l'impiego dei metodi descritti nei para­
grafi da 7 a 27 della presente appendice, la conformità dei nuovi 
mezzi di trasporto isotermici alle norme prescritte nel presente alle­
gato potrà essere controllata applicando le disposizioni del paragrafo 
29 e con la determinazione supplementare delle proprietà isotermiche, 
che si baserà sulla considerazione seguente: 

Il materiale isolante degli elementi principali del mezzo di tra­
sporto (pareti laterali, pavimento, tetto, sportelli, porte, ecc.) dovrà 
avere uno spessore più o meno uniforme, che superi in metri la cifra 
ottenuta dividendo il coefficiente di conducibilità termica di questo ma­
teriale in ambiente umido, per il coefficiente K prescritto per la cate­
goria nella quale è richiesta l'ammissione per quel mezzo di trasporto. 

,(j*) In conformità alla decisione adottata dal Comitato dei trasporti 
interni nella sua trentesima sessione. 
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C. EFFICIENZA DELL'APPARECCHIATURA TERMICA DEI MEZZI DI TRASPORTO. 

Metodi di controllo per determinare l'efficienza dei dispositivi termici 
dei mezzi di trasporto 

31. La determinazione dell'efficienza dell'attrezzatura termica dei 
mezzi di trasporto sarà effettuata conformemente ai metodi descritti 
nei paragrafi da 32 a 47 della presente appendice. 

Mezzi di trasporto-ghiacciaia 

32. Il mezzo di trasporto vuoto sarà posto in una camera iso­
termica, nella quale sarà mantenuta una temperatura media uniforme 
e costante di + 30°C con uno scarto di ± 0,5°C. L'aria della camera 
sarà mantenuta umida, fissando il punto di rugiada a + 25°C con 
uno scarto di circa ± 2°C; verrà messa in movimento come indicato 
al paragrafo 9 della presente appendice. 

33. Dispositivi per la misurazione della temperatura, protetti dai 
raggi del sole, vengono dislocati all'interno e all'esterno della carroz­
zeria nei punti indicati nei paragrafi 3 e 4 della presente appendice. 

34. a) Per i mezzi di trasporto, diversi da quelli a plac­
che eutectiche fisse, la quantità massima di agente frigorifero indi­
cata dal costruttore oppure che possa effettivamente essere normal­
mente collocata, verrà caricata in appositi recipienti, quando la tem­
peratura media interna della carrozzeria avrà raggiunto la tempera­
tura media esterna della carrozzeria (+ 30°C). Le porte, gli sportelli 
e tutti i fori saranno chiusi, mentre i dispositivi per la ventilazione 
interna del mezzo di trasporto, ove esistano, verranno messi in fun­
zione al massimo regime. Inoltre per i mezzi di trasporto nuovi verrà 
messo in funzione nella carrozzeria un dispositivo di riscaldamento 
la cui potenza sarà uguale al 35 % della potenza scambiata attraverso 
le pareti a regime costante quando viene raggiunta la temperatura 
prevista per la presunta classe del mezzo di trasporto. Durante il 
controllo non sarà effettuato nessun carico supplementare di agente 
frigorifero. 

b) Per il controllo dei mezzi di trasporto con placche eutectiche 
fisse è prevista una fase preliminare di congelamento della soluzione 
eutectica. A questo scopo, quando la temperatura media interna della 
carrozzeria e la temperatura delle piastre avranno raggiunto la tem­
peratura media esterna (+ 30°C), le porte e gli sportelli verranno 
chiusi e sarà posto in funzione il meccanismo per il raffreddamento 
delle piastre per una durata di 18 ore consecutive. Se il dispositivo 
per il raffreddamento delle piastre è dotato di una macchina a fun­
zionamento ciclico, la durata complessiva del funzionamento di que­
sto dispositivo sarà di 24 ore. Sui mezzi di trasporto nuovi, subito 
dopo l'arresto del dispositivo di raffreddamento, sarà posto in fun­
zione nella carrozzeria il dispositivo di riscaldamento, la cui potenza 
sarà uguale al 35 % della potenza scambiata attraverso le pareti in 
condizioni di regime costante quando sarà stata raggiunta la tempe­
ratura prevista per la presunta classe del mezzo di trasporto. Du­
rante il controllo non verrà effettuata alcuna operazione di rigelo della 
soluzione. 

35. La temperatura media esterna e la temperatura media interna 
della carrozzeria andranno misurate ciascuna almeno ogni 30 minuti. 
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36. L'esperimento verrà continuato durante 12 ore dopo che la tem­
peratura media interna della carrozzeria avrà raggiunto il limite infe­
riore fissato per la presunta classe del mezzo di trasporto (A = + 7°C; 
B = —10°G; C = —20°C) oppure, per i mezzi di trasporto con pia­
stre eutectiche fisse, dopo l'arresto del dispositivo di raffreddamento. 
L'esperimento sarà considerato soddisfacente se, per la durata di 12 
ore, la temperatura media interna della carrozzeria non supererà tale 
limite inferiore. 

Mezzi di trasporto frigorifero 

37. L'esperimento sarà effettuato alle condizioni indicate nei para­
grafi 32 e 33 della presente appendice. 

38. Quando la temperatura media interna della carrozzeria avrà 
raggiunto la temperatura esterna (+ 30°C), le porte, gli sportelli e 
tutte le aperture verranno chiuse e il dispositivo di raffreddamento, 
come pure i dispositivi di ventilazione interna (se vi sono) verranno 
posti in funzione al massimo regime. Inoltre, per i mezzi di tra­
sporto nuovi verrà messo in funzione nella carrozzeria un dispositivo 
di riscaldamento di potenza uguale al 35 % della potenza scambiata 
attraverso le pareti in condizioni di regime costante quando è stata 
raggiunta la temperatura prevista per la presunta classe del mezzo di 
trasporto. 

39. La temperatura media esterna e la temperatura media in­
terna della carrozzeria andranno misurate ciascuna almeno ogni 
30 minuti. 

40. L'esperimento verrà protratto per la durata di 12 ore a par­
tire dal momento in cui la temperatura media interna della carroz­
zeria avrà raggiunto : 

— il limite inferiore fissato per la presunta classe del mezzo di 
trasporto, se si tratta delle classi A, B o C (A = 0°C; B = — 10°C; 
C = — 20°C); 

— almeno il limite superiore fissato per la presunta classe del 
mezzo di trasporto, se si si tratta delle classi D, E o F (D = + 2°G; 
E = — 10°C; F = — 20°C). 

La prova sarà considerata soddisfacente se il dispositivo di raf­
freddamento è in grado di assicurare il mantenimento, durante queste 
12 ore, del regime di temperatura previsto, non tenendo conto, se del 
caso, dei periodi di sbrinamento automatico dell'impianto frigorifero. 

41. Se il dispositivo di raffreddamento e tutti i suoi accessori 
sono stati sottoposti ad un controllo a parte per la determinazione 
della potenza frigorifera utile alle temperature di riferimento previste 
ed ha ottenuto il giudizio favorevole dell'autorità competente, il mezzo 
di trasporto potrà essere considerato mezzo di trasporto frigorifero 
senza alcuna prova di efficienza, se la potenza frigorifera del dispo­
sitivo, moltiplicata per il coefficiente 1,75, è superiore alle dispersioni 
termiche a regime costante attraverso le pareti della carrozzeria per 
quella data classe di mezzi di trasporto. Pertanto queste disposizioni 
non si applicano ai mezzi di trasporto­campione, menzionati nel para­
grafo 2 dell'appendice 1 del presente allegato. 
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42. Se la macchina frigorifera viene sostituita con una macchina 
di tipo diverso, l'autorità competente potrà: 

a) richiedere che il mezzo di trasporto sia sottoposto alle misu­
razioni o ai controlli previsti nei paragrafi da 37 a 40; 

b) assicurarsi che la potenza frigorifera utile della nuova mac­
china alla temperatura prevista per la classe del mezzo di trasporto, 
sia uguale o superiore a quella della macchina sostituita; 

e) assicurarsi del fatto che la potenza frigorifera utile della 
nuova macchina soddisfi le disposizioni del paragrafo 41. 

Mezzi di trasporto caloriferi 

43. Il mezzo di trasporto vuoto sarà dislocato in una camera 
isotermica, nella quale verrà mantenuta una temperatura media co­
stante ad un livello più basso possibile. L'aria nella camera sarà 
messa in movimento come indicato nel paragrafo 9 della presente 
appendice. 

44. Gli apparecchi per la misurazione della temperatura, protetti 
dall'irradiamento, verranno dislocati all'interno o all'esterno della car­
rozzeria nei punti indicati nei paragrafi 3 e 4 della presente appen­
dice. 

45. Le porte, gli sportelli e tutte le aperture saranno chiuse e 
il dispositivo di riscaldamento, come pure i dispositivi per la ven­
tilazione interna (ove esistano), saranno posti in funzione al loro mas­
simo regime. 

46. La temperatura media esterna e la temperatura media in­
terna della carrozzeria andranno misurate ciascuna almeno ogni 
30 minuti. 

47. L'esperimento sarà protratto per 12 ore a partire dal mo­
mento in cui la differenza tra la temperatura media interna della 
carrozzeria e la temperatura media esterna avrà raggiunto il valore 
corrispondente alle condizioni stabilite per la presunta classe del mezzo 
di trasporto, mentre questo valore sarà aumentato del 35 % per i 
mezzi di trasporto nuovi. La prova sarà considerata soddisfacente se 
il dispositivo di riscaldamento sarà in grado di assicurare, per la 
durata di queste 12 ore, il mantenimento della differenza di tempe­
ratura prevista. 

Verbali dei collaudi 

48. Per ciascun collaudo verrà redatto un verbale corrispondente 
al mezzo di trasporto in questione in base ad uno dei modelli più 
avanti risportati nn. da 3 a 5. 

Controllo dell'efficienza dei dispositivi termici dei mezzi di trasporto 
in esercizio 

49. Per il controllo dell'efficienza dei dispositivi termici di cia­
scun mezzo di trasporto a ghiacciaia, frigorifero e calorifero in eser­
cizio indicato ai punti b) e e) del paragrafo 1 dell'appendice 1 del 
presente allegato, le autorità competenti potranno: 

— applicare i metodi descritti nei paragrafi da 32 a 47 della 
presente appendice; 
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— designare gli esperti incaricati di applicare le disposizioni se­
guenti : 

a) Mezzi di trasporto a ghiacciaia 

Si verificherà se la temperatura interna del mezzo di trasporto 
vuoto, nel quale la temperatura sarà stata preventivamente portata al 
valore di quella esterna, possa essere portata alla temperatura limite, 
della classe del mezzo di trasporto, prevista nel presente allegato 
e se essa possa essere mantenuta al di sotto di tale temperatura per 

un periodo di durata t, quando t ;> , essendo A© la 
A©' 

differenza fra + 30°C e questa temperatura limite, mentre A 0' è la 
differenza fra la temperatura media esterna durante la prova e la 
suddetta temperatura limite ad una tempertura esterna non inferiore 
a + 15°C. Se i risultati sono favorevoli, questi mezzi di trasporto 
potranno essere mantenuti in esercizio come mezzi di trasporto a 
ghiacciaia nella loro classe d'origine per un nuovo periodo non supe­
riore ai tre anni. 

b) Mezzi di trasporto frigoriferi 

Si verificherà se, ad una temperatura esterna non inferiore a 
+ 15°C, la temperatura interna del mezzo di trasporto vuoto possa es­
sere portata: 

— per le classi A, B o G, alla temperatura minima della classe 
del mezzo di trasporto prevista nel presente allegato; 

— per le classi D, E o F, alla temperatura limite della classe 
del mezzo di trasporto prevista nel presente allegato. 

Se i risultati appaiono favorevoli, questi mezzi di trasporto po­
tranno essere mantenuti in servizio come mezzi di trasporto frigori­
feri nella loro classe d'origine per un nuovo periodo non superiore 
ai tre anni. 

e) Mezzi di trasporto caloriferi 
Si verificherà se lo scarto tra la temperatura interna del mezzo 

di trasporto e la temperatura esterna, che determina la classe alla 
quale il mezzo di trasporto appartiene (22°C per la classe A e 32°C 
per la classe B), prevista nel presente allegato, possa essere raggiunto 
e mantenuto per almeno 12 ore. Se i risultati sono favorevoli, que­
sti mezzi di trasporto potranno rimanere in servizio come mezzi di 
trasporto caloriferi nella loro classe d'origine per un nuovo periodo 
non superiore a tre anni. 

d) Disposizioni comuni ai mezzi di trasporto a ghiacciaia, frigo­
riferi e caloriferi 

i) Se i risultati non sono favorevoli, i mezzi di trasporto 
a ghiacciaia, frigoriferi e caloriferi potranno essere mantenuti in eser­
cizio nella loro classe d'origine solo a condizione che superino posi­
tivamente le prove nella stazione di controllo, descritte nei paragrafi 
da 32 a 47 della presente appendice; in questo caso potranno essere 
lasciati in servizio nella loro classe d'origine per un nuovo periodo 
di sei anni. 
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ii) Se si tratta di mezzi di trasporto a ghiacciaia, frigoriferi o 
caloriferi, costruiti in serie secondo un modello determinato, confor­
memente alle disposizioni del paragrafo 2 dell'appendice 1 del presente 
allegato ed appartenenti ad uno stesso proprietario, oltre all'esame dei 
dispositivi termici di ciascun mezzo di trasporto, per assicurarsi che 
la loro condizione generale sia soddisfacente, nella stazione di con­
trollo, conformemente alle disposizioni dei paragrafi da 32 a 47 della 
presente appendice, potrà essere effettuato il controllo dell'efficienza 
delle attrezzature per il raffreddamento o il riscaldamento su almeno 
l'I % di tali mezzi di trasporto. Se i risultati di questo controllo e 
di questa prova sono favorevoli, tutti questi mezzi di trasporto 
potranno essere lasciati in esercizio nella loro classe d'origine per 
un nuovo periodo di sei anni. 

Disposizioni transitorie, applicabili ai mezzi di trasporto nuovi 

50. Nel corso (*) di 4 anni, a partire dalla data di entrata in 
vigore del presente Accordo, in conformità alle disposizioni del para­
grafo 1 dell'articolo 11, se, in considerazione del numero insufficiente 
delle stazioni di controllo, non è possibile determinare l'efficienza del­
l'attrezzatura termica dei mezzi di trasporto, utilizzando i metodi de­
scritti nei paragrafi da 32 a 47 della presente appendice, la confor­
mità alle norme dei mezzi di trasporto nuovi a ghiacciaia, frigori­
feri o caloriferi, potrà essere verificata applicando le disposizioni del 
paragrafo 49 della presente appendice. 

(*) In conformità alla decisione adottata dal Comitato del trasporti 
interni nella sua trentesima sessione. 



Atti Parlamentari — 73 — Senato della Repubblica — 535 

LEGISLATURA VII — DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI 

MODELLO DI VERBALE DI COLLAUDO N. 1 

VERBALE DI COLLAUDO 

redatto in conformità alle disposizioni dell' Accordo relativo ai trasporti 
internazionali di derrate deteriorabili e ai mezzi speciali da usare 

per tali trasporti (ATP). 

Misurazione del coefficiente globale di trasmissione termica dei mezzi 
di trasporto, escluse le cisterne destinate ai trasporti di prodotti 

alimentari liquidi. 

Stazione sperimentale autorizzata : 

nome 

indirizzo 

Mezzo di trasporto: 

numero di targa 

carrozzeria fabbricata (da) 

appartiene (a) oppure viene utilizzata (da) 

presentato (da) 

data della messa in esercizio 

Tipo di mezzo di trasporto presentato (*) 

Marchio di fabbrica 

Numero di serie 

Tara (2) 

Carico utile (2) 

Volume totale interno della carrozzeria (3) 

Dimensioni interne principali 

Superficie totale del pavimento della carrozzeria 

Superficie totale esterna delle pareti della carrozzeria Se 

Superficie totale interna delle pareti della carrozzeria Sj 

Superficie media: S = A/S- . Se 

kg 

kg 

m3 

m2 

m2 

m2 

(x) Vagone, autocarro, rimorchio, semirimorchio, contenitore, ecc. 
(2) Indicare la fonte di questi dati. 
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Specifica della carrozzeria (') 

tetto 

pavimento 

pareti laterali 

Particolarità strutturali della carrozzeria (2) 

Numero, dislocazione e dimensioni: 

delle porte 

degli sportellini di ventilazione 

dei fori per il carico del ghiaccio 

Apparecchiature supplementari (3) 

Metodo impiegato per il collaudo (4) 

Data e ora di chiusura delle porte e delle aperture del mezzo di 

trasporto 

Data e ora d'inizio dell'esperimento 

Medie ottenute in ore di funzionamento a regime costante 

(da a ore) 

a) Temperatura media esterna della carrozzeria: 

©e = °C ± °C 

b) Temperatura media interna della carrozzeria: 

0 j = °C ± °C 

e) Scarto medio di temperatura ottenuto: 
A® = °C ± °C 

(J) Natura e spessore del materiale isolante e del rivestimento, metodo 
di costruzione, ecc. 

(2) Se la carrozzeria non ha la forma di un parallelepipedo, indicare 
in quali punti viene effettuata la misurazione delle temperature interna ed 
esterna della carrozzeria. Se esistono irregolarità nella superficie indicare 
il metodo di calcolo adottato per determinare Sj e Se. 

(8) Ganci per la carne, ventilatori fletners, ecc. 
(4) Dare una descrizione sommaria delle condizioni sperimentali rela­

tive al metodo di produzione e di distribuzione del freddo o del caldo, 
inoltre di misurazione della potenza frigorifera o calorifera scambiata e 
dell'equivalente termico dei ventilatori per il movimento dell'aria. 
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Differenza massima delle temperature: 

all'interno della carrozzeria °C 

all'esterno della carrozzeria °C 

Temperatura media delle pareti della carrozzeria (cioè del tetto, del 

pavimenta e delle pareti laterali) °C 

Temperatura di funzionamento dello scambiatore frigorifero °C 

Punto di rugiada dell'aria all'esterno della carrozzeria, durante il re­

gime costante °G ± °C 

Durata totale del collaudo h 

Durata del regime costante h 

Potenza dispensata negli scambiatori: W t W 

Potenza assorbita dai ventilatori: W2 W 

Coefficiente globale di trasmissione termica, calcolato secondo la for­
mula (') : 

Esperimento col metodo del 
raffreddamento interno 

Esperimento col metodo del 
riscaldamento interno 

K = W « ~ W 2 

S. A 0 
ir _ W x + W , 

S. A © 

K = W/m 2 °C 

Massimo errore di misurazione corrispondente al collaudo effet­

tuato 

Osservazioni 

Fatto a il 

Il responsabile del collaudo 

(l) Cancellare la formula che non è stata utilizzata. 
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MODELLO DI VERBALE DI COLLAUDO N. 2 

VERBALE DI COLLAUDO 

redatto in conformità alle disposizioni dell' Accordo relativo ai tra­
sporti internazionali di derrate deteriorabili e ai mezzi speciali da usare 

per tali trasporti (ATP). 

Misurazione del coefficiente globale di trasmissione termica dei mezzi 
di trasporto a cisterna destinati al trasporto di prodotti alimentari 

liquidi. 

Stazione sperimentale autorizzata: 

nome 

indirizzo 

Mezzo di trasporto: 

numero di targa 

carrozzeria fabbricata (da) 

appartiene (a) oppure viene utilizzato (da) ... 

presentato (da) 

data della messa in esercizio 

Tipo di cisterna presentata (x) 

Numero degli scompartimenti 

Marchio di fabbrica 

Numero di serie 

Tara(2) 

Carico utile (2) 

Volume totale interno della cisterna (2) 

Volume interno di ciascun scompartimento 

Dimensioni interne principali 

Superficie totale esterna delle pareti S e 

Superficie totale interna delle pareti Sj 

Superficie media: S = v7 Sj . S 7 

kg 

kg 

1 

1 

m3 

m2 

(1) Vagone, autocarro, rimorchio, semirimorchio, contenitore, ecc. 
(2) Indicare la fonte di questi dati. 
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Specifica delle pareti (') 

Descrizione e dimensioni delle botole 

Descrizione del coperchio delle botole 

Descrizione e dimensioni della tubatura di scarico 

Metodo impiegato per il collaudo (2) 

Luogo di dislocazione degli indicatori della temperatura 

Data e ora di chiusura delle aperture del mezzo di trasporto 

Data e ora d'inizio del collaudo 

Medie ottenute in ore di funzionamento a regime costante 
(da a ore) 

a) Temperatura media esterna della cisterna: 

0 e = °C ± °C 

b) Temperatura media interna della cisterna: 

0 i = °C ± °C 

e) Scarto medio di temperatura ottenuto: 

A© = °C ± °C 

Differenza massima delle temperature: 

all'interno della cisterna °C 

all'interno di ogni scompartimento °C 

all'esterno della cisterna °C 

Temperatura media delle pareti della cisterna (cioè del tetto, del pa­

vimento e delle pareti laterali) °C 

Durata totale del collaudo h 

Durata del regime costante h 

(*) Natura e spessore del materiale ìsolante e del rivestimento, metodo 
di costruzione, ecc. 

(2) Dare una descrizione sommaria delle condizioni sperimentali rela­
tive al metodo di produzione e di distribuzione del calore, inoltre di misu­
razione della potenza calorifera scambiata e dell'equivalente termico dei 
ventilatori per il movimento dell'aria. 
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Potenza dispensata negli scambiatori: W t W 

Potenza assorbita dai ventilatori: W2 W 

Coefficiente globale di trasmissione termica, calcolato secondo la for­
mula: 

W. + W„ 
K = S. A 0 

K = W/m2 °C 

Massimo errore di misurazione corrispondente al collaudo ef­

fettuato 

Osservazioni 

Fatto a il 

Il responsabile del collaudo 
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MODELLO DI VERBALE DI COLLAUDO N. 3 

VERBALE DI COLLAUDO 

redatto in conformità alle disposizioni dell'Accordo relativo ai trasporti 
internazionali di derrate deteriorabili e ai mezzi speciali da usare 

per tali trasporti (ATP). 

Efficienza dei dispositivi di raffreddamento 
dei mezzi di trasporto d ghiacciaia (x). 

Stazione sperimentale autorizzata : 

nome 

indirizzo 

Mezzo di trasporto : 

numero di targa 

carrozzeria fabbricata (da) 

appartiene (a) oppure viene utilizzato (da) 

presentato (da) 

data della messa in esercizio 

Tipo di mezzo di trasporto presentato (*) 

Marchio di fabbrica 

Numero di serie 

Tara (2) 

Carico utile (2) 

Volume totale interno della carrozzeria (2) 

Dimensioni interne principali 

Superficie totale del pavimento della carrozzeria 

Superficie totale esterna delle pareti della carrozzeria Se 

Superficie totale interna delle pareti della carrozzeria Sj 

Superficie media della carrozzeria: S = v7 Sj . S^ 

kg 

kg 

m3 

ma 

m2 

m" 

mJ 

f1) Vagone, autocarro, rimorchio, semirimorchio, contenitore, ecc. 
(2) Indicare la fonte di questi dati. 
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Specifica della carrozzeria: (') 

tetto 

pavimento 

pareti laterali 

Particolarità isotermiche della carrozzeria: 

valore del coefficiente K W/m2 °C 

data di misurazione del coefficiente K 

riferimento al verbale del collaudo n 

numero d'immatricolazione della carrozzeria, nella quale è stata ef­

fettuata la misurazione del coefficiente K 

Descrizione del dispositivo di raffreddamento 

Tipo di refrigerante 

Carico nominale di refrigerante indicato dal costruttore kg 

Carico effettivo di refrigerante per l'esperimento kg 

Attrezzatura per il carico (descrizione, dislocazione) 

Attrezzatura per la ventilazione interna: 

descrizione (numero degli apparecchi ecc.) 

potenza dei ventilatori elettrici W 

emissione ms/h 

dimensioni degli involucri m 

Temperatura media all'esterno e all'interno della carrozzeria all'inizio 

del collaudo °C ± °G e °C ± °C 

Punto di rugiada della camera sperimentale °C ± °C 

Potenza del riscaldamento interno (2) W 

Data e ora di chiusura delle porte e delle aperture del mezzo di 
trasporto 

Data e ora d'inizio del collaudo 

Durata di accumulazione del freddo nei mezzi di trasporto con piastre 
eutectiche h 

(J) Natura del materiale isolante e del rivestimento, metodo di costru­
zione, spessore, ecc. 

(2) Riempire solo nel caso di mezzo di trasporto nuovo. 
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Rilievi delle temperature medie, interna ed esterna, della carrozzeria 
oppure curva che rappresenti l'evoluzione di tali temperature in fun­
zione del tempo 

Tempo trascorso dall'inizio del collaudo al momento in cui la tempe­
ratura media all'interno della carrozzeria ha raggiunto il livello pre­
scritto h 

Osservazioni 

Fatto a il 

Il responsabile del collaudo 

6. 
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MODELLO DI VERBALE DI COLLAUDO N. 4 

VERBALE DI COLLAUDO 

redatto in conformità alle disposizioni dell' Accordo relativo ai trasporti 
internazionali di derrate deteriorabili e ai mezzi speciali da usare 

per tali trasporti (ATP). 

Efficienza dei dispositivi di raffreddamento dei mezzi 
di trasporto frigoriferi (*) 

Stazione sperimentale autorizzata : 

nome 

indirizzo 

Mezzo di trasporto: 

numero di targa 

carrozzeria fabbricata (da) 

appartiene (a) oppure viene utilizzato (da) 

presentato (da) 
data della messa in esercizio 

Tipo di mezzo di trasporto presentato (x) 

Marchio di fabbrica 

Numero di serie 

Tara(2) 

Carico utile (2) 

Volume totale interno della carrozzeria (2) 

Dimensioni interne principali 

Superficie totale del pavimento della carrozzeria 

Superficie totale esterna delle pareti della carrozzeria Se 

Superficie totale interna delle pareti della carrozzeria Sj 

Superficie media della carrozzeria S = v7 Sj . Se 

(x) Vagone, autocarro, rimorchio, semirimorchio, contenitore, ecc. 
(2) Indicare la fonte di questi dati. 

kg 
kg 
m3 

m2 

m2 

m2 

m3 
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Specifica della carrozzeria: (') 

tetto 

pavimento 

pareti laterali 

Particolarità isotermiche della carrozzeria: 

valore del coefficiente K W/m2 °C 

data di misurazione del coefficiente K 

riferimento al verbale del collaudo n 

numero d'immatricolazione della carrozzeria, nella quale è stata ef­

fettuata la misurazione del coefficiente K 

Macchina frigorifera : 

descrizione, marchio di fabbrica, numero 

potenza frigorifera utile indicata dal costruttore ad una temperatura 
esterna di + 30° ed una temperatura interna di: 

0°C 

— 10°C 

— 20°C 

Attrezzatura per la ventilazione interna: 

descrizione (numero degli apparecchi ecc.) 

potenza dei ventilatori elettrici W 

emissione m3/h 

dimensione degli involucri m 

Temperatura media all'esterno e all'interno della carrozzeria all'inizio 

del collaudo °C ± °C e °G ± °C 

Punto di rugiada della camera sperimentale °C ± °C 

Potenza del riscaldamento interno (2) W 

Data e ora di chiusura delle porte e delle aperture del mezzo di tra­

sporto 

Data e ora di inizio del collaudo 

(J) Natura del materiale isolante e del rivestimento, metodo di costru­
zione, spessore, ecc. 

(2) Riempire solo nel caso di un mezzo di trasporto nuovo. 



Atti Parlamentari — 84 — Senato della Repubblica — 535 

LEGISLATURA VII — DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI 

Rilievi della temperatura media, interna ed esterna, della carrozzeria 
oppure curva che rappresenti l'evoluzione di tali temperature in fun­
zione del tempo 

Tempo trascorso dall'inizio dell'esperimento al momento in cui la tem­
peratura media all'interno della carrozzeria ha raggiunto il livello pre­
scritto h 

Osservazioni 

Fatto a il 

Il responsabile del collaudo 
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MODELLO DI VERBALE DI COLLAUDO N. 5 

VERBALE DI COLLAUDO 

redatto in conformità alle disposizioni dell'Accordo relativo ai trasporti 
internazionali di derrate deteriorabili e ai mezzi speciali da usare 

per tali trasporti (ATP). 

Efficienza dei dispositivi di riscaldamento dei mezzi 
di trasporto caloriferi (*) 

Stazione sperimentale autorizzata : 

nome 

indirizzo 

Mezzo di trasporto : 

numero di targa 

carrozzeria fabbricata (da) 

appartiene (a) oppure viene utilizzato (da) 

presentato (da) 

data della messa in esercizio 

Tipo di mezzo di trasporto presentato (x) 

Marchio di fabbrica 

Numero di serie 

Tara (2) 

Carico utile (2) 

Volume totale interno della carrozzeria (2) 

Dimensioni interne principali 

Superficie totale del pavimento della carrozzeria 

Superfìcie totale esterna delle pareti della carrozzeria Se 

Superficie totale interna delle pareti della carrozzeria Sj 

Superficie media della carrozzeria S = v7 Sj . Se 

kg 

kg 

m3 

m2 

m2 

m2 

m2 

i1) Vagone, autocarro, rimorchio, semirimorchio, contenitore, ecc. 
(2) Indicare la fonte di questi dati. 
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Specifica della carrozzeria: (*) 

tetto 

pavimento 

pareti laterali 

Particolarità isotermiche della carrozzeria: 

valore del coefficiente K W/m2 °C 

data di misurazione del coefficiente K 

riferimento al verbale del collaudo ,. n 

numero di immatricolazione della carrozzeria, nella quale è stata ef­

fettuata la misurazione del coefficiente K 

Metodo di riscaldamento 

Se occorre, potenze utili in Kw del dispositivo di riscaldamento indi­

cate dal costruttore 

Autonomia del dispositivo di riscaldamento, utilizzato a pieno rendi­

mento h 

Dislocazione dei dispositivi di riscaldamento e loro superfici di scambio 

Superfici totali di scambio di calore m2 

attrezzatura per la ventilazione interna: 

descrizione (numero degli apparecchi, ecc.) 

potenza dei ventilatori elettrici W 

emissione m3/h 

dimensione degli involucri m 

Temperatura media all'esterno e all'interno della carrozzeria all'inizio 

dell'esperimento °C ± °G e °G ± °C 

Data e ora di chiusura delle porte e delle aperture del mezzo di 

trasporto 

Data e ora di inizio del collaudo 
Rilievi delle temperature medie, interna ed esterna, della carrozzeria 
oppure curva ohe rappresenti l'evoluzione di tali temperature in fun­
zione del tempo 

(*) Natura del materiale isolante e del rivestimento, metodo di costru­
zione, spessore, ecc. 
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Tempo trascorso dall'inizio del collaudo al momento in cui la tem­
peratura media all'interno della carrozzeria ha raggiunto il livello 
prescritto h 

Ove occorra, potenza media di riscaldamento durante il collaudo per 
mantenere lo scarto prescritto per le temperature (l) interna ed esterna 
della carrozzeria W 

Osservazioni 

Fatto a il 

Il responsabile del collaudo 

(x) Maggiorato del 35 % per i mezzi di trasporto nuovi. 
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ALLEGATO 1, APPENDICE 3. 

MODELLO DI ATTESTATO RILASCIATO PER I MEZZI DI TRA­
SPORTO ISOTERMICI, A GHIACCIAIA, FRIGORIFERI O CALORI­
FERI, DESTINATI AI TRASPORTI TERRESTRI INTERNAZIONALI 

DI DERRATE DETERIORABILI 

MEZZO DI TRASPORTO 

ISOTERMICO I A GHIACCIAIA I FRIGORIFERO I CALORIFERO I (5) 

ATTESTATO (2) 

rilasciato in conformità dell' Accordo relativo ai trasporti internazionali 
di derrate deteriorabili ed ai mezzi speciali da usare per 

tali trasporti (ATP). 

\. Autorità che rilascia l'attestato 

2. Mezzo di trasporto (3) 

3. Numero d'immatricolazione rilasciato (da) 

4. Appartiene (a) oppure viene utilizzato (da) 

5. Presentato (da) 

6. È riconosciuto come (*) 

6.1. Con dispositivo(i) termico(i): 

6.1.1. autonomo 

6.1.2. non autonomo 

6.1.3. amovibile 
6.1.4. non amovibile 

(*) Segno distintivo del Paese utilizzato nella circolazione stradale in­
ternazionale. 

(2) Il modello dell'attestato deve essere stampato nella lingua del Paese 
che lo ha rilasciato e in inglese, francese o russo; le rubriche devono 
essere numerate in conformità al modello qui riportato. 

(3) Indicare il tipo di mezzo di trasporto (vagone, autocarro, rimorchio, 
semirimorchio, contenitore, ecc.); nel caso di mezzi di trasporto a cisterna, de­
stinati al trasporto di liquidi alimentari, va aggiunta la parola « cisterna ». 

(*) Inserire una o più denominazioni indicate nell'appendice 4 del pre­
sente allegato, e la sigla o le sigle di riconoscimento corrispondenti. 

(5) Cancellare le menzioni inutili. 
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7. Motivo per cui viene rilasciato l'attestato 

7.1. Questo attestato è rilasciato sulla base: 
7.1.1. del collaudo del mezzo di trasporto 

7.1.2. della conformità del mezzo di trasporto campione 
P) 

7.1.3. di un controllo periodico 
7.1.4. di disposizioni transitorie 

7.2. Qualora l'attestato venga rilasciato sulla base di collaudo o 
con riferimento ad un mezzo di trasporto dello stesso tipo, che ha 
subito il collaudo, indicare: 

7.2.1. la denominazione della stazione di collaudo 

7.2.2. la n a t u r a dei co l laudi (2) 

7.2.3. il numero del verbale o dei verbali di collaudo 
7.2.4. il va lore del coefficiente K 

7.2.5. la potenza frigorifera utile (3) ad una temperatura 
esterna di 30°C e ad una temperatura all'interno 

di °C W 

- do - °C W 

- do - °C W 

8. Questo a t tes ta to è valevole fino al 
8.1 . A cond iz ione : 

8.1.1. che la carrozzeria isotermica e, ove occorra, l'attrezza­
tura termica siano mantenute in buono stato; 

8.1.2. che l'attrezzatura termica non subisca alcuna modifica 
notevole; 

8.1.3. che, in caso di sostituzione dell'attrezzatura termica con 
un'altra, quest'ultima abbia una potenza frigorifera 
uguale o superiore. 

9. Fatto a 10. il 

(Autorità competente a rilasciare l'attestato) 

(J) Cancellare le menzioni inutili. 
(2) Ad esempio: le proprietà isotermiche e l'efficienza dell 'at trezzatura 

isotermica, 
(3) Nel caso in cui la potenza frigorifera venga misura ta in conformità 

alle disposizioni del paragrafo 42 dell 'appendice 2 del presente allegato. 
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ALLEGATO 1, APPENDICE 4. 

SIGLE DI RICONOSCIMENTO DA APPLICARE 
AI MEZZI DI TRASPORTO SPECIALI 

Le sigle di riconoscimento, prescritte nel paragrafo 5 dell'appen­
dice 1 del presente allegato, sono formate da lettere maiuscole in ca­
ratteri latini di colore blu scuro su fondo bianco; l'altezza delle let­
tere deve essere almeno di 12 cm. Esse sono le seguenti: 

Sigla di rico-
Mezzo di trasporto noscimento 

Mezzo di trasporto isotermico con isolante normale . . IN 

Mezzo di trasporto isotermico con isolante rinforzato . , IR 

Mezzo di trasporto a ghiacciaia con isolante normale 
di classe A RNA 

Mezzo di trasporto a ghiacciaia con isolante rinforzato 
di classe A RRA 

Mezzo di trasporto a ghiacciaia con isolante rinforzato 
di classe B RRB 

Mezzo di trasporto a ghiacciaia con isolante rinforzato 
di classe C RRC 

Mezzo di trasporto frigorifero con isolante normale di 
classe A FNA 

Mezzo di trasporto frigorifero con isolante rinforzato di 
classe A FRA 

Mezzo di trasporto frigorifero con isolante normale di 
classe B FNB (*) 

Mezzo di trasporto frigorifero con isolante rinforzato di 
classe B FRB 

Mezzo di trasporto frigorifero con isolante normale di 
classe C FNC (*) 

Mezzo di trasporto frigorifero con isolante rinforzato di 
classe C. FRC 

Mezzo di trasporto frigorifero con isolante normale di 
classe D FND 

Mezzo di trasporto frigorifero con isolante rinforzato di 
classe D FRD 

(*) Vedi le disposizioni transitorie al paragrafo 5 del presente allegato. 
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Sigla di rico-
Mezzo di trasporto noscimento 

Mezzo di trasporto frigorifero con isolante normale di 
classe E FNE (*) 

Mezzo di trasporto frigorifero con isolante rinforzato di 
classe E FRE 

Mezzo di trasporto frigorifero con isolante normale di 
classe F FNF (*) 

Mezzo di trasporto frigorifero con isolante rinforzato di 
classe F FRF 

Mezzo di trasporto calorifero con isolante normale di 
classe A CNA 

Mezzo di trasporto calorifero con isolante rinforzato di 
classe A CRA 

Mezzo di trasporto calorifero con isolante rinforzato di 
classe B CRB 

Se il mezzo di trasporto è dotato di un dispositivo termico amo­
vibile o non autonomo, la sigla o le sigle di identificazione corrispon­
denti saranno completate con la lettera X. 

Sotto le sigle di identificazione sopra elencate, si indicherà la data 
di scadenza di validità dell'attestato rilasciato per il mezzo di tra­
sporto (mese, anno), che figura nella rubrica 8 dell'appendice 3 del 
presente allegato. 

Modello : 

= mese (maggio) 1 scadenza di validità del-
= anno I l'attestato 

(*) Vedi le disposizioni transitorie al paragrafo 5 del presente allegato. 
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ALLEGATO 2. 

CONDIZIONI DI TEMPERATURA DA OSSERVARE DURANTE 
IL TRASPORTO DI DERRATE SURGELATE E CONGELATE 

La temperatura più elevata in qualunque punto della merce al 
momento del carico, durante il trasporto e al momento dello scarico 
non deve superare i valori sotto indicati per ciascun prodotto. Tutta­
via se talune operazioni tecniche come, ad esempio, lo sbrinamento 
dell'evaporatore del mezzo di trasporto frigorifero richiedono, per breve 
tempo, un limitato aumento della temperatura di una qualunque parte 
della merce, è tollerato un aumento di 3°C delle temperature indicate 
qui di seguito per le derrate corrispondenti. 

Creme e succhi di frutta concentrati, congelati o surgelati . . - 200,C 

Pesce congelato o surgelato - 18°C 

Altre derrate surgelate - 18°C 

Burro e altre materie grasse congelate - 14°C 

Frattaglie, rossi d'uovo, volatili e selvaggina congelati . . . - 12°C 

Carni congelate - 10°C 

Altre derrate congelate - 10°C 
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ALLEGATO 3. 

CONDIZIONI DI TEMPERATURA DA OSSERVARE DURANTE IL TRA­
SPORTO DI ALCUNE DERRATE CHE NON SO'NO NÉ SURGELATE 

NÉ CONGELATE 

Durante il trasporto, la temperatura di tali derrate non deve su­
perare quelle indicate qui di seguito: 

Frattaglie + 3°C (3) 

Burro + 6°C 

Selvaggina + 4°C 

Latte in cisterna (fresco o pastorizzato) destinato al consumo 
immediato + 4°G (3) 

Latte industriale + 6°C (3) 

Prodotti del latte (yoghurt, kefir, panna e formaggio fresco) + 4°G (3) 

Pesce (:) (deve essere sempre trasportato « sotto ghiaccio ») . + 2°G 

Prodotti preparati a base di carne (2) + 6°C 

Carne (escluse le frattaglie) + 7°C 

Volatili e conigli . + 4°C 

P) Escluso il pesce affumicato, salato, seccato o vivo. 
(2) Esclusi i prodotti stabilizzati tramite salatura, affumicamento, essic­

cazione oppure sterilizzazione. 
(3) In linea di principio la durata del trasporto non deve superare le 

48 ore. 






